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Введение

Краткая история латинского языка. Его роль в возникновении и развитии ветеринарно-медицинской терминологии.

Латинский язык (lingua Latina) принадлежит к индоевропейской семье языков, к которой относятся также германские, романские, славянские и др. группы языков. Первоначально ~ 1 тыс. до н.э. на латинском языке говорило небольшое племя латинян, обитавшее в центральной части древней Италии. Центром этой области был город Рим – Roma ~ 753 г. до н.э. Со временем этот язык стал государственным языком огромной Римской империи, включившей до 6 в. н.э. территории современной Италии, Испании, Франции, Греции, части Британии, Германии, Румынии, Венгрии и др.


Во 2 в. до н.э. римлянами была покорена Древняя Греция, страна с более высоким уровнем культуры. Благодаря этому завоеванию, римляне смогли усвоить все достижения греческой науки, в том числе и медицины.


Древнегреческая медицина была образцом для врачей всех территорий Римской империи, ее связывают, прежде всего, с именем ее основателя – Гиппократа (5в. до н.э.).


С распадом Римской империи латинский язык в течении многих веков играл роль языка образования и науки. На нем велось преподавание в школах и университетах, издавались научные труды. С развитием естественнонаучных знаний обогатился словарь латинской медицинской терминологии. В процессе бурного развития биологической, медицинской, ветеринарной наук в 18-19 вв. возникла потребность в наименовании вновь открываемых явлений и понятий. В это время во многих странах, в том числе и в России, были предприняты попытки разработать свою национальную терминалогию, однако они не увенчались успехом. Необходима была интернациональная терминология, доступная и понятная специалистам многих стран. Источником для создания такой терминологии были всемирно признаны латинский и древнегреческий языки.


Практически все названия болезней и всего того, что связано с их диагностикой и лечением, включая названия лекарств – это названия, созданные на базе данных языков: клиника, диагноз, анальгин, ринит, липома и т.д.


Ветеринарно-медицинской терминологии присуще такое понятие как двуязычность. Оно выражается в том, что один и тот же орган называется двумя словами – латинским и греческим. При этом, по установившейся традиции, латинским термином называется орган в норме, а греческий обозначает патологию этого органа.


Например: для обозначения головного мозга в нормальной анатомии используется латинский термин – cérebrum, in; в клинике – греческий – encéphalon, in, отсюда:

encephalitis – воспаление головного мозга
· mamma, ae f. – молочная железа

· гр. mast(o) - отсюда – mastitis – воспаление молочной железы

Свойства латинского и древне-греческого языков как лаконичность и экономичность выражения сделали их незаменимыми  источниками образования терминов, тем более, что термины национального происхождения по сравнению с латинскими проигрывают именно в краткости обозначения и в возможности создания производных форм.

Например: 

haematuria – наличие крови в моче 

myocarditis - воспаление сердечной мышцы

microbiologia - наука, изучающая строение и жизнедеятельность микроорганизмов

ФОНЕТИКА
ЗАНЯТИЕ 1

Латинский алфавит


В латинском языке 24 буквы.

	Написание
	Название
	Произношение

	Aa
	а
	а

	Bb
	бэ
	б

	Cc
	цэ
	ц,к

	Dd
	дэ
	д

	Ee
	э
	э

	Ff
	эф
	ф

	Gg
	гэ
	г (русское)

	Hh
	га
	г (белорусское)

	Ii (Jj)
	и (йот)
	и (й)

	Kk
	ка
	к

	Ll
	эль
	ль

	Mm
	эм
	м

	Nn
	эн
	н

	Oo
	о
	о

	Pp
	пэ
	п

	Qq
	ку
	к

	Rr
	эр
	р

	Ss
	эс
	с,з

	Tt
	тэ
	т

	Uu
	у
	у

	Vv
	вэ
	в

	Xx
	икс
	кс, кз

	Yy
	ипсилон
	и

	Zz
	зэт
	з


Произношение гласных и дифтонгов

а, о, u, е, i, y

Гласные А, О, U произносятся как русские гласные а, о,у; например:

caput – голова (капут)

homo – человек (гомо)

corpus – тело, туловище (корпус)

magnus –  большой (магнус)

E произносится как русское э; например:

nervus (нэрвус) - нерв

tendo (тэндо)- сухожилие

I в большинстве случаев произносится как русской и, например: incisura (инцизура) – вырезка

но в начале слова перед гласным или в середине слова между двумя гласными произносится как русский й. В этом случае вместо i может писаться j (йот).

Например: jecur (йэкур) – печень

jejunum (еюнум) – тощая кишка

major (майор) – больший

У встречается только в словах греческого происхождения, произносится как русское и; например: larynx (ляринкс) - гортань

cytus (цитус) – клетка

Дифтонги

Дифтонг – сочетание двух гласных звуков, которые произносятся как один звук или слог.

В латинском языке 4 дифтонга: ae, oe, au, eu
AE, OE произносятся как русский э; например:

aegrotus (эгротус) – больной

costae (костэ) – ребра
oedema (эдэма) - отем

foeniculum (фэникулум) – укроп1

AU – произносится как белорусское аў; например:

auris (аўрис) – ухо

cauda (каўда) - хвост

EU – произносится как белорусское эў; например:

pneumonia (пнэўмония) – воспаление легких

trauma (траўма) - повреждение
В тех случаях, когда ae, oe не составляют дифтонга, т.е. каждый гласный произносится раздельно, над вторым гласным ставятся две точки:

Пример: aёr (аэр) - воздух

aloё (алоэ) - алоэ

dyspnoё (диспноэ) – одышка

________________________________________________________

1 В современной анатомической терминологии дифтонги имеют тенденцию к упразднению. Например:

(o)esophagus - пищевод

periton(a)eum – брюшина

Произношение согласных, диграфов и буквосочетаний

Согласные:

В как русский б: vertebra (вэртэбра) – позвонок

C перед гласными e, i, y, a также перед дифтонгами ае, ое произносится как русский ц; например: cervix (цэрвикс) – шея

facies (фациэс) – лицо, поверхность

coelia (цэлия) – брюшная полость

processus(процэссус) – отросток

· во всех остальных случаях произносится как русский к; например:

vacca(вакка) – корова

medicus(мэдикус) – враг

caecum (цэкум) – слепая кишка

D – как русский д: dens (дэнс) - зуб

dexter (дэкстэр) - правый

F – как русский ф: fossa (фосса) - ямка

foramen (форамен) - отверстие

G – как русский г: genu (гэну) - колено

margo (марго) - край

H – как белорусский глухой звук г: herba (гэрба) - трава

herpes (гэрпэс) – герпес (лишай)

K – как русский к (встречается в заимствованных словах); например:

kalium (калиум) - калий

L – произносится мягко, как русский ль: ala (аля) - крыло

labium (лябиум) - губа

M – как русский м: manus (манус) - рука

cranium (краниум) - череп

N – как русский н: nasus (назус) - нос

nervus (нэрвус) - нерв

P – как русский п: pulmo (пульмо) - легкое

pes (пэс) – нога, стопа

Q – самостоятельно не употребляется, только в сочетаниях с буквой u: qu, что соответствует русскому кв, например: aqua (аква) - вода

 quercus (квэркус) - дуб

R – как русский р: radix (радикс) - корень

S – произносится как русский с, но в положении между двумя гласными, а также между гласным и согласным m или n произносится как русский з, например:

sutura (сутура) - шов

species (спэциэс) – сбор лекарственных трав

но: incisura (инцизура) - вырезка

basis (базис) - основание

mensis (мэнзис) - месяц

T – как русский т: tuber (тубэр) - бугор

tumor (тумор) - опухоль

V – как русский в: vita (вита) - жизнь

pulvis (пульвис) - порошок

X – как русское кс, но если находится между гласными или между гласным и согласным m или n произносится как кз; например:
apex (апэкс) - верхушка

radix (радикс) - корень

exitus (экзитус) - исход

exemplar (экзэмпляр) - экземпляр

Z – встречается в словах греческого происхождения и произносится как русский з:

zona (зона) - пояс

zygomaticus (зигуматикус) - скуловой

В словах негреческого происхождения z читается как русский ц: 

zincum (цинкум) - цинк

influenza (инфлюэнца) - грипп
Диграфы

Диграф – сочетание двух согласных, которые произносятся как один звук. Встречаются в словах греческого происхождения:

4 дифтонга: ch, ph, th, rh
ch – произносится как русский х; например:
chole (холе) - желчь

chamomilla (хамомилля) - ромашка

ph – произносится как руский ф; например:

phalanx (фалянкс) - фаланга

pharmacon (фармакон) - лекарство

th – произносится как русский т; например:

thorax (торакс) – грудная клетка

asthma (астма) - астма

rh – пролизносится как русский р; например:

rhaphe ( рафэ) - шов

rheum (рэум) –ревень

Буквосочетания

ngu – перед гласными произносится как нгв:

lingua (лингва) - язык

sanguis (сангвис) - кровь

а перед согласными произносится как нгу:

lingula (лингуля) - язычок

angulus (ангулюс) - угол

ti – перед гласными произносится как ци:
operatio (опэрацио) - операция

articulatio (артикуляцио) - сустав

однако, если перед этим сочетанием находятся согласные s, t, x , то оно читается как ти: 

bestia (бэстия) – дикое животное

mixtio (микстио) - смесь

su – перед гласной, с которой составляет один слог, произносится как св:

sua-vis (свавис) - сладкий

con-sue-tu-do (консвэтудо) - привычка

перед согласными или перед гласной в соседнем слове, произносится су:

su-il-lus (суиллюс) - свиной

su-us (суус) - свой

sch – произносится как сх:

ischiadicus (исхиадикус) - седалищный

schola (схоля) - школа

schizandra (схизандра) - лимонник

исключения составляют слова в клинической терминологии:

ischaemia (ишэмия) – местное малокровие

ischuria (ишурия) – задержка мочи

ЗАНЯТИЕ 2

Правила ударения

(Accentus)

1. Первый слог от конца не может быть ударным.

2. В двусложных словах ударение всегда ставится на начальный слог:

сósta - ребро

córpus – тело, туловище

cáput – голова

Исключением являются отдельные греческие термины:

mys – G. sg. myós

rhis - rhinós
3. В многосложных словах ударение зависит от долготы или краткости предпоследнего слога: если он долгий – этот слог ударный, если краткий – ударение переходит на третий слог от конца (в латинском языке счет слогов ведется от конца).

Долгота и краткость слогов

Слог может быть долгим и кратким или по своей природе (изначально), или по своему положению. Изначальные долгота и краткость отмечаются в словарях: ˉ знак долготы, ˇ знак краткости. 

forāmen – отверстие,            permănens – постоянный

vesīca – пузырь,                    anĭmal – животное

Второй слог от конца считается долгим:

1. если он включает в себя следующий из суффиксов:

-al- nasális – носовой, frontális - лобный

-ar- maxilláris – верхнечелюстной, articuláris - суставной

-at- digitátus – пальцевой, levátor – поднимающая мышца

-an- mediánus – срединный

-os- fibrósus – волокнистый, сужение - stenosis
-ur- sutúra – шов, перелом

-in- canínus – собачий

-iv- incisívus – резцовый

-itis- laryngitis – воспаление гортани

2. если гласная находится перед двумя и более согласными, а также перед z, x:



procéssus – отросток, maxílla – верхняя челюсть



refléxus – рефлекс, orýza – рис

Исключение: 

а) Не создают долготы сочетания “смычная + плавная” (muta cum liquida) b, p, g, c, d, t + l, r
Пример:  vértĕrba – позвонок,  cérěbrum – большой головной мозг.

Но: salūbris – целебный

b) Не создают долготы диграфы:

Пример: stomăchus - желудок, sialolĭthus - слюнной камень
3. Второй слог от конца считается долгим, если он включает в себя дифтонг:


amoéba - амёба

peritonaéum - брюшина
Второй слог от конца считается кратким:

1. Если гласная второго от конца слога находится перед другой гласной, а также перед h:

óleum – масло
spátium – промежуток
ádvehens – приносящий
éxtraho - вытягиваю

Исключения составляют слова греческого происхождения с окончанием -ia, употребляющиеся в клинической терминологии:

Пример: neuralgía - боль по ходу нерва

anaemía - малокровие

2. Второй слог от конца считается кратким, если он включает в себя следующий из суффиксов:

-ic – zygomátĭcus - скуловой, thorácǐcus - грудной

-ol – fovéŏla - ямочка

-ul – clavícula - ключица, lóbǔlus - долька, mandíbŭla - нижняя челюсть

Упражнения:

1. Раставить ударение:

1) Uticaria, alveolus, pilula, occipitalis, mixtura, Glycyrrhiza, Grataegus, amylym, ampulla, complexus, Ephedra, Arachis, hypertonia, cito, mastoīdeus, scabies, ventriculus, intenstĭnum, acūtus, glandula, immaturus, rectificatus.

2) Betula, articularis, laesio, circulus, cruciatus, gracilis, aponeurosis, leuсaemia, aquosus, xeroderma, articulatio, zodiacus, cerebrum, palpebra, caniculus, regio, palatum, superior, orbita, reflexus, decoctum.

2. Прочтите следующие анатомические термины:

1. Regio occipitalis – затылочная область. 2. Regio hypochondrica – область подреберья. 3. Regio umbilicalis – пупочная область. 4. Regio sternocephalica – грудиноголовная область. 5. Regio hypochondrica dextra – правая область подреберья. 6. Regio oralis et regiones labiales superior et inferior – область рта и области верхней и нижней  губы. 7. Regio abdominis cranialis – краниальная область живота. 
3. Перепишите для запоминания названия части головы:

Caput - голова; os - рот; oculus - глаз; cranium - череп; labium - губа; facies - лицо; bucca - щека; tempora - виски; frons - лоб; mandibula – нижняя челюсть; maxilla – верхняя челюсть; dens - зуб; cornu - рог; linqua - язык; auris - ухо; nasus - нос.

4. Определите, на каком слоге должно стоять ударение в следующих словах:

palpebra -веко, pylōrus-привратник, cerebellum -мозжечек, tibia –большеберцовая кость, vesīca -пузырь, cerebrum -мозг, lamina -пластинка, abdomen-живот, ventriculus-желудок , fissura-трещина vesicularis-пузырчатый, vertebra-позвонок, morbus-болезнь, vertebralis-позвоночный, medicus-врач, venter-брюшко, occiput-затылок, unguentum-мазь, emplastrum- пластырь. 

5. Объясните расставленное ударение в следующих словах:

abductor- отводящий, gangraena- гангрена, accessorius- добавочный, coelia- брюшная полость, articulatio- сустав, dentalis- зубной, calcaneus- поточная кость, clavicularis- ключичный, femur- бедро, fossa- ямка, glandula- железа.

6. Определите долготу или краткость второго слога от конца слова:

pe-ro-ne-us, glu-te-us, di-ae-ta, pro-ces-sus, pro-fun-dus, li-ga-men-tum, pan-cre-as, ti-bi-a, ver-te-bra, pal-pe-bra, sto-ma-chus, o-ry-za, re-fle-xus, em-plas-trum.

7. Определить на каком слоге следует сделать ударение, руководствуясь поставленными значками долготы или краткости:
membrāna - перепонка, tunīīa - оболочка, vagina - влагалище, lamīna - пластинка, cartilāgo - хрящ, apertūra - отверстие, acĭdum - кислота, muscŭlus - мышца, canālis - канал

8. Прочтите слова, поставьте и объясните в них ударение:

cervix - шея, cervicalis - шейный, cauda - хвост,  encеphălon - мозг, acutus - острый, fovea - ямка, clavicula - ключица, pectoralis - грудной, oculus - глаз, scapula - лопатка, haema - кровь, maxilla – верхняя челюсть, cranium - череп, fibula – малоберцовая кость, patella – коленная чашечка, tarsus - заплюсна, metatarsus - плюсна. 

9. Определите долготу или краткость второго слога от конца слова:

scapula, cranium, cerebrum, cerebellum, fovea, cauda, vetebra, stomachus, pancreas, processus, tuberculum, fractura, muscularis, myocardium, palatinus, glandula, clavicula, pelvinus, gluteus, patella, flexura, maxilla, fibula, tibia, femoralis, facies, fibrosus, facialis, fascia, mandibula, metacarpus, ileum, ischium, metatarsus.

10.  Разделите следующие слова на слоги, определите долготу или краткость предпоследнего слога и поставьте ударение:
articulatio, trochea, medius, pterygoideus, gluteus, hypoglossus, medulla, sinister, linea, facies, mastoideus, styloideus, deltoideus, processus, appendix, externus, labyrinthus

11.  Учитывая долготу и краткость суфиксов, поставьте ударение в словах:
tuberculum - бугорок, ulnaris - локтевой, cavernosus - пищерчетый, oleosus - масляный, sacralis - крестцовый, solubilis - растворимый, fissura - щель, fluidus - жидкий, destillatus – дистилированный,  palatiuns - небный.

12.  Поставьте ударение. При этом укажите греческие заимствования, в которых ударение сохраняется на гласной перед гласным:
arcus - дуга, trachēa - трахея, cerebellum - мозжечок, peronēus – малоберцовая кость, auricula - ушко, peritonēum - брюшина, ramulus - веточка, remedium - средство, apertura - отверстие, pneumonia – воспаление легких, anaemia - малокровие, laryngēus - гортанный.

13.  Прочтите следующие термины:

fovea articularis superior – верхняя суставная яма, fovea articularis inferior – нижняя суставная яма, facies articularis anterior – передняя суставная поверхность, facies articularis posterior – задняя суставная поверхность, tuberculum anterius – передний бугорок, tuberculum posterius – задний бугорок, crista occipitalis – внутренний затылочный гребень, protuberantia occipitalis externa – наружный затылочный выступ, meatus acusticus internus – внутренний слуховой проход, collum processus cormualis – шейка рогового отростка.

14.  Прочтите и объясните произношение буквы с:

cavitas -полость, bucca – щека,  buccae - щеки, recipe - возьми, misce - смешай, acidum acetysalicylicum – ацетилсалициловая кислота, carcinoma vesicae felleae – раковая опухоль желчного пузыря, saccus lacrimalis – слезный мешок, sulcus palatinus – небная борозда, sulci palatini – небные борозды, os coccygis – копчиковая кость (копчик), caries cito decurrens – быстрорастущий кариес, Calcii citras – цитрат кальция, ulcus varicosum – варикозная язва, cancer recti – рак прямой кишки. 

15.  Прочтите термины и обратите внимание на произношение букв g и h:

humerus – плечевая кость, genu - колено, hiatus – щель, расщелина, nervus hypoglossus – подъязычный нерв, sulcus gingivalis – десневая борозда, gemma gustatoria – вкусовая почка, os hyoideum – подъязычная кость, hilum splenicum – ворота селезенки, Hydrogenii peroxydum – перекись водорода, unguentum Heparini – гепариновая мазь, herpes zoster – опоясывающий лишай, Hydrargyri oxydum flavum – желтый оксид ртути, haemangioma - гемангиома, доброкачественная опухоль кровеносных сосудов, hypogalactia – гипогалактия, пониженная секреторная деятельность молочных желез в период лактации..

16.  Прочтите термины, обращая внимание на произношение сочетаний ngu и qu:

apex linguae – верхушка языка, quantum satis – сколько нужно, sanguis venosus – венозная кровь, vertebra quinta – пятый позвонок, vas sanguineum – кровеносный сосуд, unguentum Streptocidi – стрептоцидовая мазь, pars squamosa – чешуйчатая часть, canalis unguinalis – паховый канал, linea obliqua – косая линия, aqua destillata – дистиллированная вода, decoctum corticis Quercus – отвар коры дуба.

17.  Прочтите, обращая внимание на произношение дифтонгов:

lineae - линии, vertebrae - позвонки, gangraena - гангрена, омертвление, foramen caecum linguae – слепое отверстие языка, Eucalyptus - эвкалипт, coeruleus - синий, processus caudatus – хвостатый отросток, cristae sacrales intermediae – промежуточные крестцовые гребни, costae spuriae – ложные ребра, corpus vesicae felleae (biliaris) – тело желчного пузыря, oedema - отек, aponeurosis – апоневроз (сухожильное растяжение), haematopoёticus - кроветворный, nervus auricularis – ушной нерв, aquaeductus vestibuli – водопровод преддверия.

18.  Прочтите, обращая внимание на произношение сочетаний согласных:

concha - раковина, oesophagus - пищевод, thymus – вилочковая железа, Anaesthesinum - анестезин, Aethylmorphinum - этилморфин, Phenolphthaleinum - фенолфталеин, vertebrae thoracicae – грудные позвонки, cavitas pharyngis – полость глотки, prosessus xiphoideus – мечевидный отросток, asthma bronchiale – бронхиальная астма, labyrinthus ethmoidalis – решетчатый лабиринт, cirrhosis hepatis – цирроз печени, arteria ophthalmica – глазная артерия, incisura ischiadica major – большая седалищная вырезка, Schizandra chinensis – лимонник китайский, hipus erythematosus – красная волчанка, februs haemorrhagica – геморрагическая лихорадка, typhus abdominalis – брюшной тиф.

19.  Прочтите термины, обращая внимание на правильное произношение сочетаний гласных и согласных:

Anaesthesinum - анестезин, Benzonaphtholum - бензонафтол, Chlorophylliptum - хлорофиллипт, anaemia - малокровие, achylia – отсутствие ферментов желудочного сока, aphthae – афты (изъязвления в полости рта), Glycyrrhiza - солодка, Erythromycinum - эритромицин, erythrolysis – эритролиз (разрушение эритроцитов), Foeniculum - укроп, Laevomycetinum - левомицетин, gnathalgia – гнаталгия (невралгия челюсти), Methylenum coeruleum – метиленовый синий, Naphthyzinum - нафтизин, neprolithiasis – нефролитиаз (почечно-каменная болезнь), ophthalmorrhexis –офтельморексис (разрыв глазного яблока), Phenoxymethylpenicillinum - феноксиметилпенициллин, Phthivazidum - фтивазид, unguentum ophthalmicum – глазная мазь, foetor – плохой запах, praecancer - предрак, Strychninum - стрихнин, Synoestrolum - синэстрол, tenorrhaphia - тенорафия.

20.  Прочтите:

1. Foramen (отверстие). 2. Anatomia (анатомия). 3. Terra (земля). 4. Tumor (опухоль). 5. Ferrum (железо). 6. Duodenum (двенадцатиперстная кишка).7. Neuronum (нейрон). 8. Genu (колено). 9. Vita (жизнь). 10. vertebrae (позвонки). 11. Apertura (апертура, отверстие). 12. Pnoё (дыхание). 13. Fibra (волокно). 14. Ovum (яйцо). 15. Vagina (влагалище). 16. Vertebra (позвонок). 17. Durus (твердый). 18. Dies (день). 19. Ren (почка). 20. Ureter (мочеточник). 21. Lien (селезенка). 22. Oedema (отек). 23. Pasta (паста). 24. Anaemia (малокровие). 25. Gangraena (гангрена, омертвление). 26. Femur (бедро). 27. Gingiva (десна). 28. Aeger (больной). 29. Aegrotus (больной). 30. Organon (орган). 31. Regio (область). 32. Pleura (плевра). 33. Abdomen (живот). 34. Pneumonia (воспаление легких). 35. Rima (щель). 36. Myoma (мышечная опухоль). 37. Myologia (миология). 38. Arteria (артерия). 39. Membrana (перепонка). 40. Orbita (глазница). 41. Femina (женщина). 42. Antidotum (противоядие). 43. Dyspnoё (одышка). 44. Pyaemia (гноекровие, заражение крови). 45. Mentum (подбородок). 46. Tibia (большеберцовая кость). 47. Vomer (сошник). 48. Remedium amarum (горькое лекарство). 49. Antipyrinum (антипирин). 50. Tilia (липа). 51. Farfara (мать-и-мачеха). 52. Juniperus (можжевельник). 53. Iodum (йод). 54. Majalis (майский). 55. Iodoformium (йодоформ). 

21.  Прочтите:

costae, cerebellum, coccygeus, humanus, carbo, dorsum, fossa, scapula, adhaesivus, crisis, apnoё, aloё, auris, hernia, glandula, haemoglobinum, quartus, junctura, equisetum, mediastinum, cancer, nasus, haemeostasis, cito, corona, verruca, cacao, cyanidum, baccae, iodolipolum, collum, sepsis, basis, hyoscyamus, pulvis, gelatina, arnica, glucosum, magnesia, praematurus, ampulla, keratinum, quercus, quantum, cauda, foeniculum, hirudo, ligamentum, meatus, pancreas, jugularis, cartilago, ossa pedis, jersinia pestis, subcutaneus

МОРФОЛОГИЯ

ЗАНЯТИЕ 3

Глагол

(Verbum)

Глаголы в латинском языке изменяются по:

1. Временам:         Praesens - настоящее время

       Imperfectum - простое прошедшее

       Perfectum - сложное прошедшее

       Plusquamperfectum - сложное прошедшее

       Futurum - будущее время

2. Числам:            единственное число - singularis
          множественное число - pluralis

3. Лицам:
          1-е лицо persona prima
                                         2-е лицо persona secunda

                                         3-е лицо persona tertia

4. Наклонениям:  изъявительное – modus indicativus
повелительное – modus imperativus

сослагательное – modus conjunctivus

5. Залогам:

активный - activum
пассивный – passivum

В словарях глагол обычно записывается в 1-м лице единственного числа настоящего времени и в инфинитиве.

Например: signo, signāre – обозначать



        solvo, solvěre –  растворять

Может быть записана только одна форма инфинитива:

dāre – выдавать.

Существует 4 спряжения глагола. Спряжение глагола определяется по его основе, путем отбрасывания в инфинитиве глагола I, II, IV спряжений окончания –re и у глаголов III спряжения –ěre  (где ě - соединительная гласная). Глаголы, основа которых оканчивается на –а, относятся к первому спряжению, на – ē – ко второму спряжению, на согласный или на –u – к третьему, на ī – к четвертому спряжению.

	Спряжение
	Инфинитив
	Основа
	Перевод

	I

II

III

IV
	dāre

signāre

sterilisāre

miscēre

habēre

diluĕre

recipĕre

repetĕre

solvĕre

audīre

nutrīre
	da-

signa-

sterilisa-

misce-

habe-

dilu-

recip-

repet-

solv-

audi-

nutri-
	выдавать

обозначать

стерилизовать

смешивать

иметь

разводить

брать, получать

повторять

растворять

слушать

кормить


Инфинитив всех глаголов оканчивается на –re.
Спряжение глаголов в настоящем времени

(Praesens indicatvi i activi)

Окончания глагола:

	1 –о

2 –(i)s

3- (i)t
	1 –(i)mus

2 –(i)tis

3 –(u)nt


Cоединительная гласная появляется у глаголов III спряжения и в 3-м лице множественного числа у глаголов IV спряжения.

	I спряжение
	II спряжение

	Sg.
	Pl.
	Sg.
	Pl.

	1 signo

2 signas

3 signat
	signāmus

signātis

signant
	misceo

misces

miscet
	miscēmus

miscētis

miscent

	III спряжение
	IV спряжение

	Sg.
	Pl.
	Sg.
	Pl.

	1 solvo

2 solvis

3 solvit
	1 solvimus

2 solvitis

3 solvunt
	1 audio

2 audis

3 audit
	audimus

auditis

audiunt


Спряжение глагола быть: esse - infinitivus

	Sg.
	Pl.

	1 sum

2 es

3 est
	sumus

estis

sunt


Medicus veterinarius sum. – Я ветеринарный врач.

Collega medicus veterinarius est. Коллега - ветеринарный врач.

Лексический минимум

agitāre, 1 – взбалтывать
curāre, 1 - лечить

diluĕre, 3 – разбавлять

filtrāre, 1 – фильтровать

coquĕre, 3 – варить

dividĕre, 3 – разделять

habēre, 2 – иметь

formāre, 1 – образовывать

laborāre, 1 – работать

aperīre, 4 – открывать

vertěre,3– вертеть, поворачивать

adděre, 3 – добавлять

terěre, 3 – тереть, растирать

repetěre, 3 – повторять

vivěre, 3 – жить

vidēre, 2 – видеть

venīre, 4 – проходить, идти

spirāre, 1 – дышать

sanāre, 1 – лечить, исцелять

docēre, 2 – обучать

studēre, 2 – изучать

scribĕre, 3 – писать

finīre, 4 – заканчивать

nutrīre, 5 – питать

legĕre, 3 – читать

auscultāre, 1 – выслушивать
palpāre,1–пальпировать, ощупы-вать

praeparāre, 1 – приготовлять

sperāre, 1 – надеяться

praescriběre, 3 – прописывать
Образование повелительного наклонения

(Imperativus)

В латинском языке повелительное наклонение имеет формы только 2-го лица единственного числа и множественного числа.

В рецептурных формулировках употребляются только формы іmperativus sg.

Повелительное наклонение образуется:

путем отбрасывания от неопределенной формы окончания –re во всех спряжениях

	Спряжение
	Infinitivus
	Imperativus
	Перевод

	I
	dāre

signāre

sterilisāre

parāre
	da!

signa!

sterilisa!

para!
	выдай!

обозначь!

простерилизуй!

приготовь!

	II
	miscēre
	misce!
	смешай!

	III 
	recipĕre

repetĕre

dividĕre
	recĭpe!

repĕte!

divĭde!
	возьми!

повтори!

раздели!

	IV
	audīre
	audi!
	слушай!


Образование сослагательного наклонения

(Conjunctivus)

Приказание или распоряжение в латинском языке, в том числе и рецептурных формулировках, можно выразить не только повелительным наклонением, но и формой 3-го лица настоящего времени сослагательного наклонения (conjunctivus praesentis activi).

Глаголы I спряжения образуют коньюктив путем замены гласной основы –а на –е и добавлением  окончания –tur для 3-го лица единственного числа и окончания -ntur для 3-го лица множественного числа.

	Инфинитив
	Основа
	Conjunctivus sg.
	Conjunctivus pl.

	dare
	da
	detur
пусть будет выдано, выдать!
	dentur
пусть будут выданы, выдать!


Форма множественного числа dentur употребляется только в формулировке «Выдать такие дозы» - Dentur tales doses (D.t.d.). В других случаях формулировку “Выдать” переводим формой  “Detur”. Глаголы II, III, IV спряжений образуют коньюктив путем прибавления к основе суффикса –а и окончания –tur
	Инфинитив
	Основа
	Коньюктив
	Перевод

	miscēre

adděre

audīre

repetĕre
	misce-

add-

audi-

repet-
	misceātur

addātur

audiātur

repetātur
	смешать!

добавить!

выслушать!

повторить!


Упражнения:

1. Напишите форму повелительного наклонения ед.ч., переведите:

dāre; miscēre; dividěre; vertěre; sanāre; dormīre; venīre; spirāre; terěre; repetěre.

2. Определить по личным окончаниям лицо, число глаголов, переведите письменно:

videmus; signat; nutritis; recipit; auditis, do; miscent; vertit; solvit; dormitis; docemus; solvunt; venimus; dividunt. 

3. Переведите на латинский язык:

1. Мы надеемся.

2. Пока дышу, надеюсь.

3. Врач лечит, природа исцеляет.

4. Мы питаемся.

5. Он обозначает.

6. Они учатся.

7. Я живу.

8. Кто хорошо распознает, хорошо лечит.

9. Пока живешь, учись.

10. Вы смешиваете и растворяете.

dum – пока

qui – кто

ego – я

bene – хорошо

vos – вы

nos – мы

tu – ты
11.  Приготовь и дай.

12. Пропиши лекарство.

13. Они внимательно слушают.

14. Хорошо профильтруйте.

4. Переведите на латинский язык:

Смешай. Выдай. Обозначь. Возьми. Взболтай. Раствори. Добавь. Повтори. 

5. Переведите с латинского языка:

1. Medicus medicamentum dat.

2. Da medicamentum.

3. Collēga male labōrat.

4. Medicus bene dignoscit, bene curat.

5. Labōra multum et bene.

6. Medicamentum cito praeparātur.

7. Collēga laborāre finit.

8. Medicus unguentum praescrībit.

9. Collega decoctum filtrat.

10. Recĭpe quantum satis.

11. Sie vales, bene est.

12. Mixtura agitatur.

ЗАНЯТИЕ 4

Имя существительное

(Nomen Substantivum)

Общие сведения

1. Грамматические категории существительного:

Род - genus-имеется три грамматических рода:

genus masculinum (m) - мужской род

genus femininum (f) - женский род

genus neutrum (n)  - средний род

Род существительных определяется по окончанию именительного падежа единственного числа, при этом в разных языках род существительных не всегда совпадает:

crista, ae f - гребень
sulcus, i m - борозда
Число – numerus:

singularis (sg.) – единственное число

pluralis (pl.) – множественное число

Падеж – casus:

	Nominativus
	именительный (кто? что?)

	Genetivus
	родительный (кого? чего? чей?)

	Dativus
	дательный (кому? чему?)

	Accusativus
	винительный (кого? что? куда?)

	Ablativus
	творительный, предложный (о ком? о чем? где?)


Склонение - declinatio
В латинском языке пять склонений существительных.

В связи с тем, что у существительных разных склонений окончания Nom. sg.  иногда совпадают, склонение определяется по окончанию Gen. sg.

Окончания Gen.sg. во всех склонениях

	Падеж
	Склонение

	
	I
	II
	III
	IV
	V

	Gеn.sg.
	-ae
	-i
	-is
	-us
	-ei

	
	tincturae
	sulci
	apicis
	cornus
	faciei


2. Словарная форма имени существительного

Латинские существительные необходимо запоминать в так называемой словарной форме, т.е. так, как они даются в словарях. Состоит словарная форма из трех компонентов.

1. полная запись именительного падежа единственного числа

2. окончание родительного падежа единственного числа

3. обозначение рода буквами: m - masculinum
                                                                                  f - femininum

                                                                                  n– neutrum

Например: herba, ae, f

                   ligamentum, i, n

Односложные слова даются  в родительном падеже единственного числа полностью.

Например: pes, pedis, m - стопа
                             pars, partis, f - часть
                             os, ossin, n - кость
                             os, oris, n – рот
3. Основа существительного.

Основа существительных определяется по родительному падежу единственного числа путем отбрасывания его окончания

Например: costa, ae, f  - ребро основа - cost-

                             septum, i n  - перегородка основа - sept-

                             os, oris, n –рот  основа -or-

Основа Gen. sg. может отличаться от формы Nom. sg.  особенно у существительных 3-го склонения. Если в основе повторяются новые элементы, они указываются вместе с окончанием Gen.sg.
Например: apex, icis, m - верхушка



         regio, onis, f – область



         cancer, cri, m -  рак

Основа необходима: а) для склонений (к ней присоединяются падежные окончания), б) для образования сложных ветеринарных терминов.

Таблица окончаний именительного и родительного падежей всех склонений

	Склонение
	I
	II
	III
	IV
	V

	
	Падеж
	f
	m
	n
	m    f     n
	m
	n
	f

	Ед.

ч.
	Nom
	-a
	-us

-er
	-um

-on
	
	-us
	-u
	-es

	
	Gen.
	-ae
	-i
	-is
	-us
	-ei

	Мн.

 ч.
	Nom
	-ae
	-i
	-a
	-es -a(-ia)
	-us  -ua
	-es

	
	Gen.
	-ārum
	-ōrum
	-um(-ium)
	-uum
	-ērum


Упражнения:

1. Прочитайте вслух и определите склонение существительных:

condуlus, i m – мыщелок
locus, i m – место
corpus, oris n – тело
cortex, icis m – кора
apex, icis m – верхушка
facies, ei f – поверхность
arcus, us m – дуга
quercus, us m – дуб
plica, a e f – складка
solutio, onis f – раствор
juba, ae f – грива
venter, is m – живот
frons, is f – лоб

2. У существительных выделите письменно основу, определив склонение:

abdomen, abdominis; reticulum, reticuli; angulus, anguli; arcus, arcus; auris, auris; avis, avis; cavum, cavi; dens, dentis; uber, uberis; tendo, tendinis; rabies, rabiei; cor, cordis; derma,  dermatis; oculus, oculi; visus,visus; haema, haematis.

3. Переведите на русский язык следующие анатомические термины:

dorsum nasi, cavum thoracis, cavum abdominis, arcus costarum, corpus vertebrae, cartilago costae, os brachii, basis cranii, collum scapulae.

ЗАНЯТИЕ 5

Первое склонение имени существительного

(Declinatio prima)

К первому склонению относятся существительные женкского рода, имеющие в Gen.sg. окончание –ае, Nom. sg. - окончание –а

Gen.sg.            -ае
Nom. sg.          -а
costa, costae f. – ребро

aqua, aquae f – вода

ala, alae, f – крыло

Исключение:

К 1 склонению относятся также имена существительные мужского рода, обозначающие профессию.

collega, ae, m - коллега

agricola, ae, m - земледелец

pharmaceuta, ae, m - фармацевт

Падежные окончания 1 склонения

	Sg
	Pl
	
	Sg
	Pl

	Nom.
	-ă
	-ae
	Nom.
	ala
	alae

	Gen.
	-ae
	-ārum
	Gen.
	alae
	alārum

	Dat.
	-ae
	-is
	Dat.
	alae
	alis

	Acc.
	-am
	-as
	Acc.
	alam
	alas

	Abl.
	-ā
	-is
	Abl.
	ala
	alis


Исключение:

К 1 склонению относится  небольшое число существительных греческого происхождения, оканчивающихся в Nom. sg на –е, а в  на Gen.sg.. на –еs. Их нужно знать только в словарной форме.

Aloe, es f – аллоэ

Hippophae, es, f – облепиха 

Kalanchoe, es, f – каланхоэ

Chole, es, f – желчь

Systole, es, f -  сокращение сердечной мышцы

Diastole, es, f -  расслабление сердечной мышцы

Несогласованное определение

Несогласованное определение – определение, выраженное существительными в родительном падеже единственного числа (реже множественного числа). На русский язык несогласованное определение часто переводится именем прилагательным

oleum Olivārum – оливковое масло

aqua Menthae – мятная вода

tinctura Valerianae – валериановая настойка

vena portae – воротная вена

ala vertebrae – позвоночное крыло

spina scapulae – ось лопатки

Несогласованное определение является составной частью сложных терминов. Оно ставится за определяемым словом. Несогласованное определение всегда неизменно по форме, независимо от падежа определяемого слова. Если к определяемому слову в ветеринарной медицинской терминологии имеется два определения – несогласованное и согласованное, то сначала ставится несогласованное, а затем согласованное

· medulla ossium flava – желтый костный мозг

· lamina arcus vertebrae – пластинка дуги позвонка

· musculus dorsi longissimus  длиннейший мускул спины

	                        Sg
	Pl

	Nom.
	gemma Betŭlae
	gemmae Betulae

	Gen.
	gemmae Betŭlae
	gemmarum  Betulae

	Dat.
	gemmae Betŭlae
	gemmis Betulae

	Acc.
	gemmam Betŭlae
	gemmas Betulae

	Abl.
	gemma Betŭlae
	gemmis Betulae


Несогласованное определение являющееся названием химического вещества или лекарственного растения, принято писать с прописной буквы

Например: tinctura Convallariae – настойка ландыша

tabuletta Bromcamphŏrae - бромкамфоры

Лексический минимум

patella, ae, f – надколенник

ulna, ae, f – локтевая кость

cella, ae, f – клетка, celllulа, ae, f
columna, ae, f – столб

coxa, ae, f – таз

spina, ae, f – ость, хребет

fascia, ae, f – оболочка (мышц)

lamina, ae, f – пластина

fibŭla, ae, f – малоберцовая кость

tibia, ae, f – большеберцовая кость

glandula, ae, f – железа

mamma, ae, f – молочная железа

tonsilla, ae, f – миндалина

trachēa, ae, f – дыхательное горло

urēthra, ae, f –   мочеиспускательный канал

urina, ae, f – моча 

cornea, ae, f – роговица

fissura, ae, f – щель

gingīva, ae, f – десна

palpebra, ae, f – веко

substantia, ae, f – вещество, основа

capra, ae, f – коза

Belladonna, ae, f – красавка

Convallaria, ae, f – ландыш

Mentha piperita – мята перечная

Farina secalina, ae, f – мука ржаная
Chamomilla, ae, f – ромашка
Althaea, ae, f – алтей
Salvia, ae, f – шалфей
Glycyrrhīza, ae, f –  солодка 

Упражнения:

1. Определите число и падеж, переведите письменно.

linguārum, linguae, incisura scapulae, spina scapularum, columna vertebrarum, tinctura Convallariae, choles, incisuras, fissura medullae, medulla flava, ruptura cardiae, ala parva.

2. Переведите письменно словосочетания:

Тело нижней чeлюсти, ось лопатки, столб позвонков, ребра истинные, вена языка, вены и артерии, перелом лопатки, перелом ребра, перелом ключицы и ребер, вещество роговицы.

Добавь ромашки, возьми мяты перечной, простерилизуй воду, смешай настойки, выдай микстуру, возьми травы ромашки, возьми березовых почек.

3. Переведите письменно слова и словосочетания в соответствующем падеже, числе:

отверстие, щели, языков, щель копыта, чешуя, длинная вырезка, щель языка, ребра истинные, вырезки, оболочка.

4. Следующие предложения переведите на русский язык, сделайте грамматический анализ предложений:

1. Magistra anatomiae costam caprae, scapulam vaccae et scapulam porcae nobis demopstrat. 2.  Forma scapulārum et forma costārum variae sunt. 3. Hic scapula dextra vaccae, hic scapula sinistra vaccae. 4. Vaccae, caprae etiam familia Equidae herbivora sunt. 5. Herbivora herbas et plantas varias devorant. 

Слова к упражнению №4

novis –  нам
porca, ae f – свинья

varius, a, um – различный, ая, ое

dexter, tra, trum – правый, ая, ое

sinister, tra, trum – левый, ая,ое

hic – здесь

familia Equīdae – семейство лошади

herbivorus, a, um – травоядный

devorāre, 1 – поедать

5. Просклоняйте следующий существительные. 

pharmaceuta, ae, m – фармацевт

fractura, ae f – перелом

tinctura Convallariae – настойка ландыша

6. Определите склонение, выделите основу:

ulcus, ulceris; hernia, herniae; venenum, veneni; venter, ventris; succus, succi; textus, textus; facies, faciei, squama, squamae; corpus, corporis; pix, picis; lac, lactis; pedunculus, pedunculi
7. Определите число и падеж, переведите письменно:

linguarum; linguae; incisura scapulae; spina scapularum; columna vertebrarum; tinctura Convallariae; incisuras; choles. 

8. Переведите:


Вырезки, ость лопатки, столб позвонков, клеток, ребра истинные, гребня, муки ржаной, вена языка, вены и артерии, перелом лопатки, перелом ребра, перелом ключицы и ребер, вещество роговицы


Тело нижней челюсти; добавь ромашки; возьми настойку; простерилизуй воду; смешай настойки; возьми воды; выдай микстуру; хорошо взболтай микстуру; возьми мяты перечной; возьми травы ромашки; возьми березовых почек.

ЗАНЯТИЕ 6

Структура рецепта

Грамматические закономернрости 

латинской части рецепта


Рецепт (от латинского глагола recipěre) – письменное обращение врача в аптеку об изготовлении и отпуске лекарства с указанием способа применения его больным.

Каждый рецепт принято делить на следующие части:

1. Inscriptio – надпись. Включает штамп лечебного учреждения, дату написания рецепта, фамилию автора (врача). В этой части также указывается, какому животному выписывается лекарство.

2. Praepositio (Praescriptio)- пропись. Обращение и обозначение .

3. Designatio materiarum – перечень лекарственных веществ.
Главная часть рецепта, оформляющаяся на латинском языке.

Латинская часть рецепта начинается словом:

Recipe (Rp.:)

· Названия лекарственных препаратов употребляется в рецепте в родительном падеже, т.к. зависит от прямого дополнения дозировки.

Recipe: Streptocidi albi 10,0

· Название каждого лекарственного средства, входящего в рецепт, пишется с новой строки и с заглавной буквы. С заглавной буквы пишутся также названия препаратов, хим. элементов, растений.

С малой буквы пишутся все прилагательные, части растений (корень, трава и т.д.), названия анионов (сульфат, бромид и т.п.)

· Доза лекарственных веществ выражается в граммах и их долях (1,0; 20,0; 0,1; 0,03). Количество проставляется справа.

· Доза жидких лекарственных средств выражается в миллилитрах (1ml, 5ml, 10ml), в каплях (1 gtt, x gtt)Количество капель обозначается римскими цифрами.

Rp: Decocti herbae Absinthii ex 40,0-400ml 

(отвара травы полыни из 40-400мл)

Rp: Olei Ricini 100ml – масла касторового

Da. Signa.

Rp: Pulveris foliōrum Digitalis 2,0 – порошка листьев наперстянки

Da . Signa
Rp: Olei Helianthi … guttas – масла подсолнечного … капли

Черточки над и под римскими цифрами не ставятся, т.к. их наличие обозначает тысячекратное увеличение данного числа.

При прописывании нескольких лекарственных веществ подряд в одинаковых количествах, доза прописывается после последнего препарата, а перед ней ставится греческое наречие аna (по, поровну)

Rp: Tincturae Valerianae – настойки валерианы

Tincturae Convallariae ana 10ml – настойки ландыша 10мл

Если в рецепте выписано одно лекарственное вещество или одна лекарственная форма, то он называется простым.

В сложный рецепт входят несколько лекарственных форм (веществ). Прописываются эти вещества в порядке их значимости. 

а) основное действующее вещество – basis
б) вспомогательное лекарственное вещество – remedium adjuvans
в) вещества, исправляющие вкус, запах – remedium corrigens
г) вещества, придающие лекарству определенную форму – remedium constituens
4. Subscriptio – подпись - предписания врача к фармацевту. Называется количество лекарственной формы, способ ее выдачи.

а) указания о том, каким операциям надо подвергнуть лекарственные вещества, какую им придать лекарственную форму:

Misce, ut fiat unguentum, pulvis …

б) указания об отпуске изготовленного лекарства, сколько приготовить доз.

Da. – выдай. Da talеs doses numero …

Выдай такие дозы числом …

in tabulettis – в таблетках

в) указание об отпуске лекарств в особой упаковке: 

Da in charta paraffinita – выдай в парафиновой бумаге

in charta cerata – в вощеной бумаге

in vitro nigro – в темной склянке

5. Signatura – обозначение. Это указание о применении лекарства больным. Эта часть рецепта начинается глаголом Signa – обозначь – и дальше речь ведется на русском языке, т.к. указывается способ применения лекарства.

6. Nomen medici – в конце рецепта ставится подпись и личная печать врача, выписавшего рецепт.

· При необходимости врач над латинской частью рецепта записывает следующие формулировки.

Cito! Быстро!   Statim! Немедленно! 

Repĕte! Повтори!

Примеры:

Rp: Ichtyoli
Olei Ricĭni ana 10,0

Zinci oxydi 20,0

Vaselini flavi 60,0

Misce, ut fiat pasta

Da. Signa. Наружное. 

Rp: Olei Helianthi

Olei Hyoscyami

Olei Terebinthinae aā 15ml
ЗАНЯТИЕ 7

Общая характеристика фармацевтической терминологии

Термин фармацевтика происходит от греческого существительного φαρρuλκα (pharmaca) – создание и применение лекарств.

Фармацевтическая терминология состоит из названий   лекарственных средств, лекарственных форм и вспомогательных слов (преимущественно в рецептах).

Основные лекарственные формы

· твердые

· мягкие

· жидкие

I. Твердые лекарственные формы

1. Порошки Pulveres. sg. pulvis, pulveris m

По степени измельчения различают:

· крупные порошки: pulveres grossi (sg. pulvis grossus)

· мелкие порошки: pulveres subtiles (sg. pulvis grossus subtilis)

· мельчайшие порошки: pulveres subtilissimi (sg. pulvis subtilissimus)

Мельчайшие порошки применяют для присыпки ран, слизистой оболочки глаз, мелкие – для припудривания кожи и для приема вовнутрь, крупные – для приготовления растворов.

· По составу различают простые порошки – pulveres simplices (sg. pulvis simplex) и сложные порошки – pulveres compositi (sg. pulvis compositus).
Простые порошки в составе имеют только одно лекарственное вещество, сложные – несколько.

Порошки прописывают и отпускают: не разделенными на отдельные приемы – pulveres indivisi (sg. pulvis indivisus) и разделенными на отдельные приемы - pulveres divisi. Неразделенные порошки – обычно присыпки; разделенные – преимущественно для внутреннего употребления.

Rp.: Xeroformii subtilissimi 20,0


        D.S. Присыпка для ран.

Rp.: Amyli


       Talci āa 20,0


        M.f. pulv.

        D.S. Присыпка
Rp.: Streptocidi 40,0

        Iodoformii 20,0

             M.f. pulvis subtilissimus

                  D.S. Присыпка на рану.

Внутрь порошки выписывают недозированно и дозированно. В дозированных порошках назначают ядовитые и сильнодействующие лекарственные фармацевтические вещества, недозированно – вещества невысокой токсичности.

Rp.: Magnesii sulfatis 150,0


        D.S. Внутрь по 1 ст. ложке

         на прием утром и вечером.

Rp.: Coffeini – natrii benzoatis 0,2


       Acidi acetylsalicylici 0,5


        M.f. pulvis.

        Da tales dose numero 6

        Signa. Внутрь по 1 порошку утром и вечером.

2. Таблетки. Tabulettae. sg. tabuletta, ae, f.
Таблетки представляют собой особый вид дозированной лекарственной формы в виде спессованных лекарственных веществ.

Таблетки выписывают в рецепте дозированно и сокращенно двумя прописями.

1) Rp: Tabulettae Norsulfazoli 0,5

D.t.d. № 10

S. Внутрь по одной таблетке 3 раза в день.

2) Rp: Norsulfazoli 0,5

D.t.d. № 10in tabulettis

S. Внутрь по одной таблетке 3 раза в день.


При выписывании в рецепте таблеток, имеющих специальное коммерческое название, указывают только их название и количество доз.

Rp: Tabulettarum “Verodonum” № 10

D.S. Внутрь по одной таблетке 3 раза в день.

3. Сборы – Species sg. species, ei, f

Сборы – смесь измельченных различных частей лекарственных растений. В сборах чаще назначают растения, обладающие вяжущим, слабительным, мочеизгонным и обвалакивающим действием, не допускается содержания сильнодействующих и ядовитых веществ. Их выписывают в рецепте недозированно и развернуто.

Species amarae – 

Species antiasthmacicae –

Species diureticae –

Species pectorales –

Rp: Foliorum Belladonnae

Foliorum Stramonii ana 15,0

Kalii nitrici 4,0

Misce, fiant species

D.S.

Rp: Specierum pectoralium 200,0

D.S. 1 ст. ложку залить
стаканом кипятка. Внутрь по

½ стакана 3 раза в день.

4. Пилюли – Pilulae sg. pilula, ae, f
При выписывании пилюль врачом производится расчет входящих лекарственных веществ на все количество пилюль и указывается число пилюль. Обычная формула выписывания пилюль:

M. (ut) f. pil. № … Musce, (ut) fiant pilulae numero…

Смешай, чтобы получить пилюли числом…

Rp: Acidi arsenicosi 0,03

Pulveris et extracti radicis Glycyrrhizae quantum satis ut fiant pilulae numero 30

Da . Signa

5. Болюсы – Boli sg. bolus, i, f
Лекарственная форма более мягкой консистенции в сравнении с пилюлями. Болюса состоят из лекарственного вещества  и формообразующей основы. 

Rp: Aloĕs 25,0

Saponis viridis g. S. Ut fiat bolus.

D.S. На один прием лошади.

6. Капсулы –Capsulae, sg capsula, ae, f
Дозированная лекарственная форма, состоящая из лекарственного средства, заключенного в оболочку. В капсулах назначают вещества с неприятным запахом, вкусом, разрушающиеся в желудке.

Различают:

· Capsulae amylaccae – крахмальные капсулы

· Capsulae clasticae – эластичные капсулы

· Capsulae gelatinosae – желатиновые капсулы

· Capsulae keratinosae – кератиновые капсулы

· Capsulae glutoidales – глютоидные капсулы

В крахмальных капсулах назначают только порошкообразные лекарственные вещества. Глютоидные и кератиновые капсулы кислоустойчивые и распадаются в кишечнике.

В рецепте указывают название препарата и его дозуна одну капсулу, а потом требуемое количество.

Rp: Carbonei tetrachlorati 2,0

Da in capsulis gelatinosis

Signa.

7. Премиксы – Premicices. Sg. Premix, icis f
Лекарственная форма, полученная путем смешивания биологически- активных веществ, предназначенных для добавки в корма.
8. Драже – Dragee
Твердая шарообразная дозированная форма для внутреннего употребления. Драже выписывают в рецепте дозированно и только сокращенно.

Rp: Dragee Aminazini 0,025

D.t.d. № 20

S. Внутрь по 1 драже 2 раза в день
9.  Гранула – Granulae sg. Granula, ae, f
Очень мелкая твердая лекарственная форма в виде однородных частиц круглой, цилиндрической или неправильной формы (0,2-0,3мм). В рецепте выписывают их сокращенно с указанием общего количества гранул.

10.  Дусты – Dusta, Dustum, i, n
Мелкие, тонкие порошки, готовятся по специальным прописям, применяются в борьбе с насекомыми и другими паразитами, находящимися в окружающей животной среде или на их теле.

Мягкие лекарственные формы:
1. Unguenta – мази. Sg. Unguentum, i, n

M (ut) f. Unguentum, Misce, ut fiat unguentum – смешай, пусть образуется мазь
Иногда указывается в чем следует отпустить мазь:

Da in olla – отпусти в банке

Da in charta paraffinata – в парафинированной бумаге

Da in tuba matallica – в металлической трубке

Rp: Hydrargyri oxydi flavi 0,1

Vaselini optimi 5,0

M.F. ung.

D.S. Глазная мазь
2. Жидкие мази – Linimenta. Sg. Linimentum, i, n

Rp: Olei terebinthinae

Olei Lini ana 40,0

Ammonii caustici soluti 20,0

Musce, ut fiat liminentum

Da. Signa.

Линименты близки по консистенции к растительным маслам.

3.  Паста – Pastae. Sg. Pasta, ae, f

Те же мази, но более плотной консистенции. Для уплотнения служат:  Talcum - тальк, bolus alba -белая глина, Zincum oxydum -оксид цинка, Amylum Tritǐci -пшеничный крахмал


Пасты содержат не менее 25% порошкообразных веществ. Выписывают их в рецепте недозированно и преимущественно развернуто.

Rp: Zinci oxydi

 Amyli Trici

 Vaselini ana 10,0

Misce, ut fiat pasta.

Da. Signa.

4. Пластыри – Emplastra. Sg. Emplastrum, i, n

Лекарственная форма для наружного применения, обладающая способностью размягчаться при температуре тела. Пластыри состоят из лекарственных веществ и формообразующей основы (смола, воск и т.д.)

Пластыри выписывают в рецепте сокращенно с указанием его размеров.

Rp: Emplastri Plumbi simplicis 10,0

 D.S. Нанести на полотно размером 6×6 см и приложить к телу.

5. Свечи – Suppositoria. Sg. Suppositorium, i, n
Дозированная лекарственная форма твердой консистенции при комнатной температуре, но расплавляющаяся при температуре тела.

Официальные суппозитории выписывают дозированно и сокращенно. Магистральное – развернуто, чаще с указанием дозы лекарственного вещества на одну свечу.

Rp: Suppositirii ichthydi 0,2

D.t.d. № 10

S.

Rp: Xeroformii 0,5

 Extractum Belladonnae 0,015

 But. Cacao q.s.

M.f. suppos

D.t.d. № 6

S.


Официальные свечи, имеющие коммерческие названия, выписывают в рецепте с указанием названия и количества доз.

Rp: Suppositorii, Anaesthaesolum № 10

D.S.

6.  Кашки – Electria. Electriarium, i, n

Rp: Laemycetini 1,0

Sirupi simplicis

Farinae Tritici

Aquae fontanae q.s. at f. Electuarium.

D.S. Внутреннее, на 2 приема.

Жидкие лекарственные формы:.

1. Растворы – Solutiones. sg. Solutio, onis. f

Раствор получают путем растворения одного или нескольких лекарственных веществ в растворителе. По виду растворителя принято различать:

· водный – solutio aquosa (ae)
· спиртовой – solutio spirituosa (ae)
· масленный – solutio oleosa (ae)
· глицериновый – solutio glycerina (ae)
 По назначению различают: растворы для наружного, внутреннего применения, для инъекций.

Простые растворы выписывают сокращенно, если раствор не водный, то указывается и растворитель.

Rp: Solutionis Tannini spirituosae 2 % - 200ml

D.S. 

Rp: Solutionis Furacilini oleosae 0,1% - 2ml

Mentholi 0,06

Olei Eucalypti 

Olei Ricini ana 15ml

M.D.

S. По 1 капле в нос.

2. Микстуры – Mixturae. Sg. Mixtura, ae, f
Микстура – это жидкость, получающаяся или путем растворения в подходящем растворителе (воде, спирте и др.) нескольких твердых веществб или путем смешения нескольких жидкостей.

Микстуры выписывают, как правило, развернуто.

Rp: Tinctura iodi 1,0

Tannini 2,0

Clycerini 10,0

M.D. 

S. Для смазывания десен.

3. Настой – Infusa. Sg. Infusum, i, n

Настой готовят из листьев, цветков, травы, т.е. из мягких частей лекарственных растений.

В рецепте выписывают недозированно и сокращенно с указанием количества сырья, сколько приготовить настоя.

Rp: infusi herbae Abdonidis vernalis ex 6,0:180ml

D.S. 
4. Отвары – Decocta. Decoctum, i,n

Отвары получают из коры, корней, корневища и т.д., т.е. из твердых частей растений. При хранении быстро разлагаются. Выписывают их не более чем на 4 дня.

В рецепте прописываются недозированно и сокращенно.

Rp: Decocti corticis Quercus ex 120,0:1200ml

D.S. Внутрь по 2 стакана 3 раза в день.

5. Экстракт – Extracta. Sg. Extractum, i, n

Экстракт – более концентрированное в сравнении с настойками извлечение лекарственных веществ из растительного сырья.

Различают, в зависимости от полученной консистенции:

1) жидкий экстракт – extractum fluidum

2) густой экстракт – extractum spissum

3) сухой экстракт – extractum sissum

Rp: Extracti Filicis maris spissi 0,5

D.t.d. №10 in capsulis gelatinosis

S. По 1 капсуле 5 раз в день.

6. Настойки – Tincturae, sg. Tinctura, ae, f

Настойка – это жидкость, полученная путем извлечения лекарственного вещества из растительного сырья с помощью спирта, эфира или другой жидкости.

В рецепте выписывают недозированно и сокращенно.

Rp: Tincturae Valerianae simplicis 10 ml

 D.S. По 20-25 капель на прием.

7. Эмульсии – Emulsa. sg. emulsum; sg. Emulsio, onis f

Эмульсия – смесь воды с нерастворимыми в ней веществами: жирными и эфирными маслами и прочее.

По способу приготовления различают:

истинные (семенные) – verae
ложные (масляные) – spuriae (oleosae)

Для получения искусственной эмульсии необходимо добавлять коллоид – эмульгатор.
Rp: Emulsionis seminis Amygdali dulcus 200,0

D.S. Внутрь на 1 прием.

8. Слизи – Mucilagines. sg. mucilago, inis, f

Слизь – густая, вязкая жидкость, полученная путем обработки водой растительного сырья, содержащего слизистые вещества. Слизи можно получить из семени льна, крахмала и др. Их готовят перед употреблением, выписывают недозированно и сокращенно.

Rp: Mucilaginis Amyli 100ml
D.S. Внутрь на один прием.

9. Капли – Cuttae. sg. gutta, ae, f
В форме капель выписывают вещества, действующие более сильно, чем микстуры, но в меньшем количестве.

Rp: Iodi puri 0,06

Kalii iodati 0,3

Clycerini 30,0

Olei Menthae piperitae gtt. …

M.D.

S. Капли в нос.

10.  Аерозоли – aěrosola sg. děrosolum, i, n

Лекарственное вещество заключено в специальную упаковку и извлекается путем распыления.

11. Глазные пленки – Membranulae ophthalmicae.

Полимерные пленки с лекарственными веществами, которые закладывают в глаза и заменяют глазные капли.

Части растения:

	cortex, icis, m – кора
	herba, ae, f – трава

	flos, floris, m – цветок
	semen, inis, n – семя

	folium – лист
	radix, icis, f – корень

	rhizoma, atis, n – корневище
	fructus, usm – плод


Части растений записывают с маленькой буквы внутри термина и с большой – в начале названий препаратов на этикетках:

Rhizoma cum radicibus Valerianae - корневище с корнями валерианы

ЗАНЯТИЕ 8

Второе склонение имени существительного
(Declinatio secunda)

Ко второму склонению относятся имена существительные мужского рода и среднего рода, имеющие следующие окончания:

Nom. 

m. –us (-os), -er

sg.     

 n. –um (-on)

Gen.sg.                        –i

Пример:

(o)esophagus, i, m – пищевод




medicus, i, m -врач




cancer, cri, m – рак
ligamentum, i, n – связка
unguentum, i, n – мазь

Ко второму склонению относятся неполностью латинизированные существительные греческого происхождения:

м.р. на – os:

ophthalmos, i m – глаз
ср.р. на –on:

organon, i n - орган; ganglion, i n –нервный узел; enteron, i n - кишка; sceleton, i n - скелет; olecranon, i n – отросток локтевой кости.

Исключения из правила о роде существительных 2-го склонения:

1. Ко второму склонению относятся некоторые имена существительные женского рода на –us:

alvus, i f – живот
atŏmus, i f –  атом

bolus, i f – глина или болюс (большая пилюля)

methŏdus, i, f –  метод

periŏdus, i f – период

crystallus, i f – кристалл

2.  К среднему роду относятся:

virus, i n – микробный яд

3. Существительные на –us, обозначающие названия деревьев, независимо от склонения всегда бывают женского рода:
alnus, i f – ольха
amygdălus, i f – миндаль

crataegus, i f – боярышник

eucalyptus, i f – эвкалипт

Juniperus, i f – можжевельник

pinus, i f - сосна
Падежные окончания 2-го склонения.

	
	Singularis
	Pluralis

	
	m
	n
	m
	n

	Nom.
	-us (er)
	-um
	-i
	-a

	Gen.
	-i
	-ōrum

	Dat.
	-o
	-is

	Acc.
	-um
	=Nom.
	-os
	-a

	Abl.
	-o
	-is


Образцы второго склонения

                            morbus - болезнь                            cavum - полость

	
	Sg.
	Pl.
	Sg.
	Pl.

	Nom.
	morbus
	morbi
	cavum
	cava

	Gen.
	morbi
	morbōrum
	cavi
	cavorum

	Dat.
	morbo
	morbis
	cavo
	cavis

	Acc.
	morbum
	morbos
	cavum
	cava

	Abl.
	morbo
	morbis
	cavo
	cavis


Лексический минимум

	collum, i n – шея
	ventriculus, i m – желудочек

	dorsum, i n – спина
	membrum, i n – конечность

	brachium, i  n – плечо
	cerebrum, i m – головной мозг

	humerus, i m – плечевая кость
	equus, i m – лошадь

	lumbus, i m – поясница
	asinus, i m – осел

	sternum, i n – грудина
	Helianthus, i m – подсолнух

	radius, i m – лучевая кость
	Hyoscyămus, i m – белена

	colon, i n – ободочная кишка
	Leonurus, i m – пустырник

	ostium, i n -  отверстие, устье
	oleum Ricini – касторовое масло

	intestinum, i n – кишка
	Amўlum, i m – крахмал

	septum, i n – перегородка
	Sacchărum, i n – сахар

	carpus, i m – запястье
	Triticum, i n – пшеница

	metacarpus, i m – пястье
	Strychnos, i m – чилибуха

	digitus, i m -  палец
	oleum Persicōrum – персиковое масло

	dactylus, i m - палец
	oleum Olivārum – оливковое масло

	
	Absinthium, i n - полынь


Упражнения:

1. Переведите на русский язык:

а) 1. Musculus colli. 2. Medicus cavum nasi curat. 3. Cancer stomachi. 4. Fractura digiti. 5. Morbi nervorum. 6. Morbi gingivārum et labiōrum. 7. Cancer oculi morbus rarus est. 8. Fossa cranii. 9. Crista colli costae. 10. Corpus humeri. 11. Cavum peritonēi. 12. Cibus per esophăgum in ventricŭlum intrat. 

b) 1. Sirupus Rhei. 2. Tinctura Strophanthi. 3. Unguentum “Calendula”. 4. Oleum Ricini medicamentum est. 5. Adhibe amўlum Oryzae et amўlum Tritici. 6. Oleum Helianthi et oleum Olivarum. 7. Arsenicum et Strichninum venēna sunt. 8. Sirŭpus Sacchari ex aqua et ex Saccharo praeparātur.
2. Переведите на латинский язык:

а) 1. Рак пищевода. 2. Перелом лучевой кости. 3. Болезни глаз. 4. Шейка ребра. 5. Мышцы и связки. 6. Вена головного мозга. 7. Угол орбиты глаза. 8. Мышцы и нервы глаз и носа.

b) 1. Сахарный сироп. 2. Настойка трав. 3. Возьми настоя листьев шалфей из 10,0:100 мл. 4. Укропная вода. 5. Приготовь настой из травы ромашки. 6. Настойка валерианы с ментолом. 7. Выдай лекарство в черной склянке. 8. Храни касторовое масло в холодном месте. 9. Различные свечи являются лекарствами. 
3. Переведите на латинский язык:

1. Возьми: Валидола 0,05 в капсулах числом 7

Выдай. Обозначь.

2. Возьми: Настоя листьев шалфея 20,0 – 200 мл

Выдай. Обозначь.

3. Возьми: Амидопирина

Анальгина по 0,25

Выдай такие дозы числом 6 в таблетках

Обозначь:

4. Возьми: Ментола 0,1

Масла персикового 10,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

5. Возьми: Масла касторового 20,0

Ксероформа 1,2

Винилина 1,0

Смешай, пусть образуется линимент.

Выдай. Обозначь.

6. Возьми: Экстракта алоэ 1,0

Выдай в ампулах.

Обозначь:

7. Возьми: Эмульсии касторового масла 180,0

Сахарного сиропа до 200,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

8. Возьми: Листьев малины 20,0

Листьев мальвы

Листьев мать-и-мачехи по 25,0

Листьев шалфея 30,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

9. Возьми: Цинковой мази 30,0

Выдай. Обозначь:

10.  Возьми: Жидкого экстракта крушины 30 мл

Выдай. Обозначь.

Слова:1. Validolum, i n – валидол

2. Amidopyrinum, i n - амидопирин

3. Vinylinum, i n – ванилин
4. in ampullis – в ампулах
5. Saccharum, i n – сахар
6. Chelidonium, i n – чистотел
7. Equisētum, i n – хвощ
8. Millefolium, i n – тысячелистник
9. Uva (ae, f) ursi – толокнянка
10. Hypericum, i n – зверобой
11. Rubus idaeus, im – малина
12. Anisum, in – анис
13. Helichrysum, i n – бессмертник 

14. acētum, i n – уксус
15. Farfăra, ae f –  мать-и-мачеха
16. Morphinum, i n – морфин
17. Glucōsum, i n – глюкоза
18. Coffeinum, i n – кофеин
19. Mentholum, i n – ментол
Лексический минимум

	auditorium, ii, n – аудитория
	liber, libri, m. – книга

	noster, nostra, nostrum – наш, наша, наше
	zoolōgia, ae, f. – учение о животных cancer, cancri, m. – рак

	studiosus, a, um – учащийся
	Sarcodīna – саркодовые

	sedeo, sedēre – сидеть
	Mastigophǒra – жгутиковые

	magister, magistri – преподаватель
	Infusōria – инфузории

	vivus, a, um – живой
	Protozōa – простейшие

	agnus, agni, m. – ягненок

infundo, ěre - вливать

oculus, i, m. – глаз
	Trypanosōma equipēdum – трипанозом (возбудитель случной болезни у лошади)

	asinus, asini, m. – осел
	morbus, i, m. – болезнь

	cetěri, cetěrae, cetěra (plur.) – другие, прочие
	contagiōsus, a, um – заразный 
rarus, rara, rarum - редкий

	animalia – животные
	excitator – возбудитель

	quid? – что?
	plasmódium, ii, n. – пласмодий

	perissodactylus, a, um – однокопытный
	periculōsus, a, um – опасный

	artiodactylus, -a, um – парнокопытный
	evŏco, āre – вызывать

	mensa, ae, f. – стол
	aegrōtus, a, um – больной

	etiam – также
	verbum, i, n. – слово

	ursus, ursi, m. – медведь
	multus, a, um многий

	iaceo, ēre – лежать
	orgănon, i, n. – орудие, орган

	pensum, pensi – задача, задание
	colon, i, n. – ободочная кишка

	vespěre – вечером
	hypodermaticus – подкожный

	praepăro, āre – приготовлять, изготовлять (ср.: препарат)
	hypertróphia, ae – чрезмерное развитие

	hoc – это
	diagnōsis, f. – диагноз

	remedium, ii, n. – лекарство
	extrāctum, i, n. – вытяжка

	pabŭlum, i, n. – корм, пища
	


4. Просклоняйте письменно по-латыни и по-русски:

muscŭlus, i, m. – мышца
cancer, cancri, m. – рак
verbum, i, n. – слово, глагол

morbus, i, m. – болезнь

5. Переведите:

1. In auditōrio nostro studiosi sedent. 2. Magister anatōmiae equum vivum, vaccam vivam, agnum, asinum, cetĕra animalia demōnstrat. 3. Compărate ungŭlas equi et asini, ungulis vaccae et agni. 4. Quid vidētis? 5. Ungulas perissodactylas et ungulas artiodactylas videmus. 6. In mensa costae, vertĕbrae, scapŭlae et crania vaccārum, equōrum, caprārum, asinōrum etiam ursōrum iacent. 7. Pensa nostra vespěre praepărāmus. 8. Hoc remedium in aguā destillātā solvite et in pabŭlum infundite! 9. In libro zoolōgiae legimus: Sarcodina, Mastigophŏra, Infusōria Protozōa sunt. 10. Trypanosōma equipēdum morbi contagiōsi equōrum excitator est. 11. Plasmōdium morbi periculōsi – malariae excitatōr est. 12. Medicus aegrōtos curat. 13. In medicina veterināria multa verba Graeca sunt: hypodermáticus, organon, colon, hypertróphia, diagnōsis et cetera. 14. Extrāctum belladōnnae remedium est. 15. Cancer ocŭli morbus rarus est.

ЗАНЯТИЕ 9

Имя прилагательное

Прилагательные 1-го и 2-го склонения


Прилагательные первого и второго склонения имеют те же окончания, что и существительные первого и второго склонения. Прилагательные женского рода оканчиваются в именительном падеже на –а, мужского рода – на –us, er,  среднего – на -um. В латинском словаре каждое прилагательное дается в трех родовых формах, форма мужского рода пишется полностью, а для женского и среднего родов указываются только окончания: 

albus, a, um – белый

flavus, a, um –  желтый

sinister, tra, trum – левый


Женский род этих прилагательных склоняется по первому склонению, а мужской и средний по второму.


У большинства прилагательных на –er, также как и у существительных на –er, гласный –е при склонении выпадает:

dexter, tra, trum – правый


Удерживают в основе –е следующие прилагательные:

liber, libera, liberum – свободный

asper, aspera, asperum – шереховатый

lacer, lacera, lacerum – рваный (рана vulnus, ěris n)

somnifer, somnifera, somniferum – снотворный


Латинские прилагательные употребляются всегда после существительных и всегда выполняют функцию определения. Они согласуются с определяемым существительным в роде, числе, падеже, т.е. являются согласованным определением.

tincturа, ae f – настойка             amarus, a, um – горький, ая, ое 

tinctura amara – острая болезнь

morbus, i m –болезнь                 acutus, a, um – острый, ая, ое

morbus acutus – острая болезнь

unquentum, i n – мазь                 albus, a, um – белый, ая, ое

unquentum album - белая мазь
	
	Sg.
	Pl.

	Nom.
	tinctura amara
	tincturae amarae

	Gen.
	tincturae amarae
	tincturarum amararum

	Dat.
	tincturae amarae
	tincturis amaris

	Acc.
	tincturam amaram
	tincturas amaras

	Abl.
	tinctura amara
	tincturis amaris



При согласовании прилагательного с существительным в латинском языке совпадение склонений не обязательно:

bolus, i f               albus, a, um

bolus alba – белая глина

periodus, i f          longus, a, um

periodus longa – длинный период

crystallus, i f         albus, a, um

crystallus alba – белый кристалл

Важнейшие суффиксы прилагательных 1-го и 2-го склонения

 в анатомической терминологии

1. Суффиксы al –is, ar –is, присоединяясь к основе существительных, образуют прилагательные, и обозначают отношение к предмету, принадлежность:

frons, frontis f -  - front + alis, e
maxilla, ae f – maxillaris, e ar – is
присоединяется к основе, оканчивающейся на l.

2. ic –us, in –us присоединяясь к основе существительного образуют прилагательные 1-го и 2-го склонения, обозначающие принадлежность, отношение к предмету или месту:

***gaster, tris f - желудок + is –us =
gasticus, a, um – относящийся к желудку

***palatum, i n + in –eus = palatinus, a, um - небный

uterus, i m + in = uterinus, a, um - маточный 
Лексический минимум

flavus, a, um – желтый
niger, gra, grum – черный
ruber, bra, brum – красный
dexter, tra, trum – правый
sinister, tra, trum – левый
externus, a, um – наружный
internus, a, um – внутренний
intermedius, a, um – промежуточный
latus, a, um – широкий
longus, a, um – длинный
medianus, a, um – срединный
profundus, a, um – глубокий
transversus, a, um – поперечный
obliquus, a, um – косой
acutus – острый
durus, a, um – твердый
magnus, a, um – большой
minus, a, um –  малый
opticus, a, um – зрительный
squamōsus, a, um – чешуйчатый
vagus, a, um – блуждающий
compositus, a, um – сложный
multus, a, um – многочисленный
compactus, a, um – плотный
liquidus, a, um – жидкий
amarus, a, um – горький
contagiōsus, a, um – заразный
periculōsus, a, um – опасный
aethereus, a, um – эфирный
aethylicus, a, um – этиловый

Упражнения:

1. Употребите в Nom. et Gen.:

блуждающий нерв, зрительный нерв, широкая связка, внутренняя болезнь, заразная болезнь, длинная мышца, cкуловая мышца, желтый костный мозг, красный костный мозг, поперечная перегородка, твердый кристалл, опасный период болезни, левая лапатка, правый глаз, эфирное масло (и во мн. числе)

2. Просклоняйте по-латыне:
medicamentum novum – новый медикамент

brachium sinistrum – левое плечо

methŏdus bona – хороший период

ЗАНЯТИЕ 10

Наиболее употребительные 

латинские и греческие приставки

	a-, an-
	a – перед согласными

an – перед гласными

(означает отрицание, отсутствие):

adynamia – слабость 

ablepsia – слепота

anhydricus – безводный 

	anti-
	(против):

antidotum – противоядие

antimicrobica – противомикробные средства

	de-, des-
	(без, не; удаление, избавление):

desinsectio – уничтожение вредных насекомых

	dys-
	(указывает на расстройство, затруднение):

dyspnoё – одышка (затруднение дыхания)

dysopsia – расстройство зрения

	exo-, ecto-,

ex-, ec-
	(вне, снаружи):

ectoderma – наружный зародышевый листок

	endo-
	(внутри):

endocardium – внутренняя оболочка сердца

encephalon – головной мозг 

	epi-
	(на, над):

epidermis – наружный слой кожи

epigastrium – надчревная область

	extra-
	(вне, сверх, снаружи):

extrauterinus – внематочный

	hyper-
	(сверх, выше):

hyperglykaemia – увеличение содержания сахара в крови

hypertonia – повышенное напряжение

	hypo-
	(под, ниже):

hypotonia – пониженное напряжение

hypoglossus – подъязычный

	infra-
	(под):

infraspinalis – подостный

infrascapularis – подлопаточный

	inter-
	(между, меж):

intercostalis – межреберный

	intra-
	(внутри):

intramuscularis – внутримышечный

intravenosus – внутривенный

	mes(o)-

meta-
	(находящийся в середине, между):

mesencephălon – средний мозг

metastasis -  метастаз – переход болезненного начала с одного места на другое

	para-
	(около, положение рядом):

paracentralis – околоцентральный

	peri-
	(около, вокруг):

pericardium – околосердечная сумка

	pro-
	(пред):

procaldiargia – предсердечная боль

	re-
	(движение назад, повторяемость действия):

reanimatio – восстановление жизнедеятельности

revaccinatio – повторное вакцинирование

	sub-
	(под):

subcutaneus – подкожный

sublingualis – подъязычный

	super-, supra-
	(над, сверху):

suprascapularis – подлопаточный

	syn-, sym-
	(с, вместе с, в связи с):

symbiōsis – симбиоз, сожительство 

syndromum -  сочетание признаков

	trans-
	(через, чрез-, пере-):

transplantatio – пересадка

transfusio – переливание


Наиболее распространенные словообразующие элементы греческого и латинского происхождения  в названиях лекарственных средств.
aeth – от гр. aether – эфир указывает на присутствие этила или этилена: aethazalum, i,n
meth – от гр.  methy - вино указывает на присутствие метила: methylii salicylas
антибиотики

cill – от лат. гриб обозначает антибиотики группы пеницилина: benzylpenicillinum,i,n
cycl – от гр. кругб цикл - антибиотики группы тетрациклина: oxytetracyclinum,i,n
myc(et) – от гр. гриб - обозначает антибиотики, образующиеся в процессе жизнедеятельности грибов streptomycinum, i, n
антисептические вещества:
naphth – от гр. нефть – некоторые слова содержат этот корень в прямом значении (лечебная нефть - haphthalanum liquidum raffinatum) В названиях лекарственных средств обозначает присутствие производных нафталина и фолиевой кислоты. Phenolphthaleinum,i, n
ichthy – от гр. ichthys – рыба. Употребляется в названиях масел, получаемых путем переработки сланцев. Сланцы считаются остатками ископаемых рыб:  ichthyolum, i, n
Анальгетики, жаропонижающие, местноанастезирующие средства

morph – от гр. Morpheios – бог сна встречается в названиях наркотических анальгетиков группы опия: Morphinum, i, n.

Переведите на латинский язык:

таблетки фталазола, ихтиоловая мазь, свечи с анестезином, анимоцин в таблетках, суспензия хлортетрациклина, таблетки “Пиронал”, раствор эуфилина в ампулах.

1. Recipe: Phthalazoli 0,5

        Dentur tales doses numero 20 in tabulettis

        Signetur

2. Recipe:  Novocaini 0,5

         Aquae destillatae 200 ml

         M.D.S.

3. Recipe:  Soluticnis Decaini 0,5% - 5 ml

        Solutionis Adrenalini hydrochloridi 0,1% gtt.

        M.D.S.

Запишите на латинском языке:

Линимент “Нафтальгин”, подсолнечное масло, сульфадемизин в таблетках, раствор амидопирина для инъекций, раствор морфина гидрохлорида в ампулах, линимент синтомицина с новокаином, масляный раствор анестезина, раствор апоморфина гидрохлорида в темной склянке.

Возьми: Фталазола

              Этазола по 0,25


    Смешай, чтобы получить порошок

    Выдай такие дозы числом 20

    Обозначь:

ЗАНЯТИЕ 11

Третье склонение имени существительного
(Declinatio tertia)

К третьему склонению относятся существительные всех трех родов с разными окончаниями в Nom. sg. и с общим окончанием –is в Gen.sg.

Gen.sg.   – is 

Nom. sg. – разные окончания
	Например:
	1. auris, is f – ухо
2. dens, dentis m – зуб

3. os, ossis n – кость


Среди существительных третьего склонения различают неравносложные, имеющие в Gen.sg. на один слог больше, чем в Nom. sg.:

margo, marginis m - край
и равносложные с одинаковым числом слогов в этих падежах:


apis, is f – пчела

Типы третьего склонения

В третьем склонении различают три типа:

1. согласный (основной)

По согласному типу склоняются неравносложные существительные всех родов, основа которых оканчивается на одну согласную:

radix, icis f – корень

homo, inis m - человек

2. смешанный
По смешанному типу склоняются:

а) неравносложные существительные всех родов, основа которых заканчивается на несколько согласных:

frons, frontis f - лоб
gaster, gastris f – желудок

б) равносложные, оканчивающиеся в Nom. sg. на –is или –es,

cutis, is f – кожа
avis, is f – птица
3. гласный
По гласному типу склоняются существительные только среднего рода с окончаниями в Nom. sg. –al, –ar, –e:

animal, alis n - животное
rete, is n - сеть
pulvínar, ánis n – подушка, мякиш

Сводная таблица окончаний третьего склонения

	Casus
	Singularis
	Pluralis

	
	m,f
	n
	m,f
	n

	Nom.
	разные
	разные
	–es
	–a (–ia)

	Gen.
	–is
	–is
	–um (–ium)
	–um (–ium)

	Dat.
	–i
	–i
	–ibus
	–ibus

	Acc.
	–em
	=Nom.
	–es
	–a (–ia)

	Abl.
	–e (–i)
	–e (–i)
	–ibus
	–ibus


В скобках указаны окончания смешанного типа (Gen. pl. –ium) и гласного типа (Abl. sg. –i; Nom. и Acc. pl. –ia; Gen. pl. –ium). В остальных падежах окончания для всех типов одинаковые.

Лексический минимум

anser, is m – гусь

apex, icis m – верхушка
canis, is m,f – собака
dens, dentis m – зуб
dolor,óris m – боль
larynx, láryngis m – гортань
margo, inis m – край
paries, etis m – стенка
pharynx, ingis m – глотка
ren, renis m – почка
sanguis, is m – кровь
thorax, ácis m – грудная клетка
tumor, óris m – опухоль
ureter, éris m – мочеточник
vertex, icis m – темя, макушка
pulmo, ónis m – легкое

Упражнения:

1. Определите падеж и число существительных и переведите в соответствующей форме:

flores, florem; pulmónis, pulmones; pes, pedes; dentes, dentium; hominem, hominibus; cortices, corticis; rene, renes; hominis, homini; tumoris, tumorum.

2. Определите падежное число в следующих сочетаниях из слов разного склонения и переведите их:

Flos albus, floris albi; pulmo dexter et sinister; dens incisivus; tumóres parvi; tumor magnus; apex nasi; apex pulmonis; cortex cerebri; venter musculi.

Существительные мужского рода 3-го склонения


Для существительных мужского рода третьего склонения характерны следующие окончания в Nom. sg.:

-o (-ónis, -inis) –pulmo, ónis m

homo, inis m

-or (óris) – calor, óris m – жар

-os (-oris) – flos, floris m – цветок

-er (-ris, -eris) – anser, eris m – гусь
-es (-etis, -edis) – pes, pedis m - стопа; paries, etis m – стенка
-ex (-icis) – cortex, icis m – кора
Исключения:

1. gaster, tris f. – желудок

2. mater, tris f. – мать, мозговая оболочка

3. cadaver, eris n – труп

4. os, ossis n – кость

5. cor, cordis n – сердце

6. os, oris n – рот

7. tuber, eris n – бугор

8. uber, eris n – вымя
Образцы склонения

Согласный тип

apex, icis m – верхушка

	
	Sg.
	Pl.

	Nom.
	apex
	apices

	Gen.
	apicis
	apicum

	Dat.
	apici
	apicibus

	Acc.
	apicem
	apices

	Abl.
	apice
	apicibus


Упражнения:

1. Определите падеж, число словосочетаний и переведите устно:

2. 1. Flores rubri. 2. Tumórum magnórum. 3. Dentes canini. 4. Pulvis flavus. 5. Apex vesicae. 6. Apices vesicae. 7. Apicum dentium. 8. Margines pulmonis dextri. 9. Tumor laryngis. 10. Membrum thoracicum. 11. Fractura membri thoracici sinistri. 12. Fractura vertebrae thoracicae. 13. Caniculus parvus. 14. Tumor cerebri malignus. 15. Inflammatio laryngis acuta. 16. Apex dentis incisivi. 17. Apex pulmonis dextri.

3. Переведите с русского языка на латинский язык письменно:

а) 1. Кариес зубов мудрости. 2. Верхушки слепых кишок лошадей. 3. Кора мозжечка. 4. Хрящ гортани. 5. Стенка желудка. 6. Вырезка легкого. 7. Доли легких. 8. Поверхность зуба. 9. Латеральный край. 10. Левый желудочный край сердца. 11. Кости пальцев стопы. 

b) 1. Цветки ромашки. 2. Настой цветков нототков. 3. Трава пастушьей сумки. 4. Отвар цветков полыни. 5. Кора, ягоды и листья облепихи. 6. Этиловый спирт. 7. Жидкий экстракт водяного перца (Polygonium hydropiper(eris). 8. Сахар и сиропы исправляют вкус лекарства. 

4. Переведите следующие рецепты:

с латинского:

1. Recipe: FlorumCalendulae 30,0

Da. Signa:

2. Recipe: Infusi herbae Bursae pastōris ex 10,0 – 200ml

Da. Signa:

3. Recipe: Decocti corticis Eucommiae ex 10,0 – 20ml

Da. Signa:

с русского:

1. Возьми: Жидкого экстракта водяного перца

Жидкого экстракта калины по 20 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь:

2. Возьми: Цветков ромашки 30,0

Выдай. Обозначь:

3. Возьми: Нашатырно-анисовых капель 50 мл

Алтейного сиропа 30,0

Дистиллированной воды до 200 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь:

ЗАНЯТИЕ 12

Признаки существительных женского рода 3-го склонения


Для существительных женского рода третьего склонения характерны следующие окончания Nom.sg.:

-io (-tio, -sio, -xio), -onis: functio, ónis f – функция
-es, is: pubes, is f – лобок

-is, is: auris, is f – ухо

-x ( ex), icis: radix, icis f – корень


Неравносложные существительные, как правило, склоняются по согласному типу, равносложные – по смешанному.

Смешанный тип
 ovis, is f – овца

	
	Sg.
	Pl.

	Nom. 
	ovis
	oves

	Gen.
	ovis
	ovium

	Dat.
	ovi
	ovibum

	Acc.
	ovem
	oves

	Abl.
	ove
	ovibus


Лексический минимум

	ars, artis f – искусство, наука
	Adonis, idis f, m – адонис,

	articulatio, onis f – сустав
	горицвет

	avis, is f – птица

cartilago, inis f – хрящ
	Digitalis, is, f – наперстянка

Filix (icis) mas (maris) – мужской 

	cutis, is f – кожа
	папоротник

	inflammatio, onis f – воспаление

pars, partis f – часть
	Тhermopsis, idis f – термопсис, мышатник

	pelvis, is f – таз

pix, picis f – смола
	Plantago, inis f – подорожник

Kibes, is n – смородина

	radix, icis f – корень
	Solutio Ammonii caustici –

	frons, frontis f – лоб
	нашатырный спирт

	gaster, tris f – желудок
	Vitis (is) idaea (ae) f - брусника


Упражнения:

1. Переведите на русский язык следующие словосочетания:

а) Radix pulmonis. 2. Articulatio composita. 3. Vas sanquineum. 4. Vasa lymphatica. 5. Inflammatio articulationis. 6. Regio frontalis. 7. Articulationes simplices. 8. Cavitas oris. 9. Basis cranii. 10. Basis cordis. 11. Auris interna. 12. Cavitas peritonēi. 13. Canalis radicis dentis. 14. Cervi utěri. 15. Cancer laryngis. 16. Cartilagines laryngis. 17. Regiones brachii. 18. Ligamentum apicis dentis. 19. Transfusio sanguinis. 20. Cartilago meatus acustici.

b) 1. Infusum radicis Valerianae. 2. Solutio Folliculini oleosa pro injectionibus. 3. Extractum Thermopsidis siccum. 4. Extractum Aloёs fluidum pro injectionibus. 5. Infusum radicis Althaeae. 6. Dosis toxica. 7. Pix liquida Betŭlae. 8. Ex Amylo Tritici mucilago praeparātur. 9. Radices multārum plantārum in medicina adhibentur. 10. Solutio Iodi spirituosa.

2. Письменно переведите термины на латинский язык:
1. Простой сустав. 2. Воспаление правого легкого. 3. Шейка зуда. 4. Правая часть. 5. Хрящи носа. 6. Верхушка хряща. 7. Ость таза. 8. Среднее ухо, наружнее и внутреннее. 9. Лимфатические сосуды. 10. Основание легкого.11. Основание сердца. 12. Внутреннее основание черепа. 13. Сложные суставы. 14. Туберкулез кожи. 15. Хрящ перегородки носа. 16. Область стопы. 17. Внутренние стенки. 18. Переливание крови. 19. Порошок из листьев наперстянки. 20. Сложный порошок корня солодки. 21. Внутривенные инъекции. 22. Нашатырный спирт.

3. Письменно переведите рецепты на латинский язык:

	1. Возьми:
	Порошка листьев наперстянки 0,05

Сахара 0,3

Смешай, пусть образуется порошок

Выдай такие дозы числом 12

Обозначь:

	2. Возьми:
	Спиртового раствора йода 5% - 2 мл

Таннина 3,0

Глицерина 10,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	3. Возьми:
	Раствора глюкозы 5% - 50 мл

Выдай.такие дозы числом 6 в ампулах

Обозначь:

	4. Возьми:
	Сока подорожника 50 мл

Выдай. Обозначь:

	5. Возьми:
	Настойки пустырника 15 мл

Настойки рвотного ореха 5 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь:


Признаки существительных среднего рода третьего склонения

Для существительных среднего рода третьего склонения характерны следующие окончания в Nom. sg.
	-en (-inis):

-ur (-oris):

-us (-eris):

-us (-oris):

-us (-uris):

-ma (-atis):

-ut (-ítis):

-ar (-áris):
	foramen, inis n – отверстие
jecur, jécoris n – печень

ulcus, úlceris n – язва

corpus, oris n – тело

pus, puris n – гной

haema, atis n – кровь

caput, itis n – голова

calcar, áris n - шпора


Образец склонения гласного типа

animal, is n – животное

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.
	Sg

animal

animalis

animali

animal

animali
	Pl

animalia

animalium

animalibus

animalia

animalibus


Лексический минимум

abdomen, inis n – живот
(o) edema, atis n – отек
cor, cordis n – сердце
crus, cruris n – голень, ножка мозга
derma, atis n – кожа
femur, oris n – бедро
lac, lactis n – молоко
latus, eris n – бок, сторона
ócciput, itis n – затылок
pectus, oris n – грудь
plasma, atis n – жидкая часть крови

tempus, oris n – время
tempora (Nom. pl.) – виски
tuber, eris n – бугор
ulcus, ulceris n – язва
vas, vasis n – сосуд
viscus, eris n – внутренний орган
vulnus, eris n – рана
Secale, is n – рожь
oleum jecŏris Aselli – тресковый рыбий жир

alumen, inis n – квасцы
mel, melis n –  мед
Упражнения:

1. Проверьте правильность согласования прилагательных с существительными. Переведите сочетания.

1. Оs frontale. 2. Caput longum. 3. Tuber magna. 4. Tubera magna. 5. Vulnus punctum. 6. Inflammatio acuta. 7. Animal domesticum. 8. Dens caninus. 9. Radix amarum. 10. Foramen occipitale.

2. Распределите следующие слова по их отнесенности к роду и типу третьего склонения.

1. Derma, atis; 2. crus, cruris; 3. calor, oris; 4. apex, icis; 5. pars, partis; 6. regio, onis; 7. tuber, eris; 8. margo, inis; 9. os, ossis; 10. animal, is; 11. ulcus, eris; 12. rete, is; 13. femur, oris; 14. canis, is; 15. pes, pedis; 16. dens, dentis; 17. ovis, is; 18. viscus, eris.

3. Переведите на латинский язык:

1. Перелом костей стопы. 2. Красный костный мозг. 3. Болезни ушей. 4. Небная кость. 5. Реберный хрящ. 6. Верхушка сердца. 7. Стенка зуба. 8. Внутренности животного. 9. корни легких. 10. Язва желудка.

4. Данные рецепты переведите на латинский язык:

	1. Возьми:
	Пустого экстракта мужского папоротника 0,9

Очищенного меда 25,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	2. Возьми:
	Жидкого экстракта водяного перца

Жидкого экстракта пастушьей сумки по 10 мл

Смешай. Выдай

Обозначь:

	3. Возьми:
	Очищенной серы 0,3

Персикового масла 30,0

Смешать. Выдать.

Обозначить:

	4. Возьми:
	Грудного эликсира 30 мл

Выдать. Обозначить:


ЗАНЯТИЕ 13

Прилагательные второй группы


Вторую группу прилагательных составляют прилагательные, которые склоняются по образцу существительных 3-го склонения.


Они делятся в зависимости от количества окончаний в Им. п. ед. ч., на три подгруппы:

1) Прилагательные трех родовых окончаний.

	m - er
	f – is
	n - e

	acer – острый
	acris
	acre

	saluber – здоровый, целебный
	salubris
	salubre

	campester - полевой
	campestris
	campestre


Основа определяется по форме женского рода:

salubr-is (e в основе выпадает)

aёr saluber

aqua salubris

unguentum salubre

flos paluster – болотный цветок


В ветеринарной терминологии прилагательные трех окончаний встречаются редко.

2) Прилагательные двух родовых окончаний – они составляют основную подгруппу прилагательных 3-го склонения.
	м. р. и ж.р. –is
	ср. р. -e

	frontalis (лобный)
	frontale

	viridis (зеленый)
	viride



В словаре эти прилагательные даются следующим образом:

vernalis, e – весенний
dulcis, e – сладкий
brevis, e – короткий
temporalis, e – височный
occipitalis, e – затылочный

3) Прилагательные одного окончания.

Имеют одно общее окончание для всех трех родов. Этими окончаниями могут быть: -r, -ns, -x.

simplex – простой, ая, ое

recens – свежий, ая, ое

par – равный, ая, ое


В словаре эти прилагательные даются с указанием Gen. sg., по форме которого определяется основа.

simplex, icis – простой
latens, ntis – скрытый
felix, icis – счастливый
sapiens, entis – разумный
biceps, cipitis – двуглавый


Все прилагательные 2-ой группы склоняются по образцу существительных 3-го склонения гласного типа.

	
	Sg.
	Pl.

	
	m.
	f.
	n.
	m., f.
	n.

	Nom.
	acer
	acris
	acre
	acres
	acria

	Gen.
	acris
	acrum

	Dat.
	acri
	acribus

	Acc.
	acrem
	
	acre
	acres
	acria

	Abl.
	
	acri
	
	acribus


	
	Sg.
	Pl.

	
	m., f.
	n.
	m., f.
	n.

	Nom.
	simplex
	simplices
	simplicia

	Gen.
	simplicis
	simplicium

	Dat.
	simplici
	simplicibus

	Acc.
	simplicem
	simpleх
	simplices
	simplicia

	Abl.
	simplici
	simplicibus


Причастия настоящего времени действительного залога


Образуются путем прибавления окончания –ns к основе настоящего времени глаголов 1-2 спряжений и окончания –ens к основе глаголов 3-4 спряжений.

1 sanāre sana + ns = sanas, ntis – лечащий

migrāre migra +ns = migrans, ntis – блуждающий

2 miscēre misce +ns = miscens, ntis – смешивающий

3 solvěre solv +ens = solvens, ntis – растворяющий

4 nutrire nutri + ens = nutriens, ntis – кормящий

Внешне причастия praes. act., напоминают прилагательные одного родового окончания, склоняются по 3-ему склонению гласного типа.

Лексический минимум

abominalis, e – брюшной
auricularis, e – ушной

basilaris, e – основной

cappilaris, e – капиллярный

cerebralis, e – мозговой

ethmoidalis, e – решетчатый

medullaris, e – спинно (костно) мозговой

nasalis, e – носовой

parietalis, e – 1) теменной; 2) пристеночный

pulmonalis, e – легочный

par, paris –  равный, парный

biceps, cipitis – двуглавый

rectalis, e – ректальный

sphenoidalis, e – кллиновидный

vaginalis, e – вагинальный 

comitans, ntis – сопутствующий

perforans, ntis – прободающий

migrans, ntis – блуждающий

latens, ntis – скрытый

laxans, ntis – ослабляющий, слабительный

subtilis, e – мелкий

abducens, ntis – отводящий

ascendens, ntis – восходящий

descendens, ntis – нисходящий

mollis, e – мягкий

ЗАНЯТИЕ 14

Степени сравнения прилагательных

В латинском языке как и в русском различают три степени сравнения прилагательных:

положительную – gradus positivus

сравнительную – gradus comparativus

превосходную – gradus superlativus

1) Сравнительная степень прилагательных образуется путем прибавления к основе прилагательного суффикса –ior – м.р.; ж.р.;

-ius – ср.р.

m. longus – longior (более длинный)

f.   longa – longior (более длинная)
n. longum – longius (более длинное)

m. f. subtilis – subtilior (более мелкий, ая)

n. subtile – subtilius (более мелкое)

· Musculus longior - более длинный мускул (мышца)

· Os brevius – более короткая кость

purus, a, um - чистый

· Solutio purior – более чистый раствор

В словарной форме для сравнительной степени прилагательных даются два компонента: форма мужского и женского родов с суффиксом –ior и среднего рода с суффиксом –ius.

Например: brevior, ius – более короткий, ая, ое

simplicior, ius

Прилагательные в сравнительной степни являются, по существу, прилагательными двух родовых окончаний – склоняются по образцу существительных 3-его склонения согласного типа.

	
	Sg.
	Pl.

	
	m. f.
	n.
	m. f.
	n.

	Nom.
	longior
	longius
	longiores
	longiora

	Gen.
	longioris
	longioris
	longiorum

	Dat.
	longiori
	longiori
	longioribus

	Acc.
	longiorem
	longius
	longiores
	longiora

	Abl.
	longiore
	longiore
	longioribus


2) Превосходная степень прилагательных образуется путем прибавления к основе прилагательного в положительной степени суффикса –issum + -us, -a, -um.
longus, a, um   long + issim + us, a, um

brevis, e           brevissimus, a, um

simplex, icis    simpicissimus, a, um

Исключение: 
1. Прилагательные на –er образуют превосходную степень путем прибавления к прилагательному м. р.+ -rim + родовые окончания.

acer – acerrimus, a, um
красивый – pulcher – pulcherrimus, a, um
2. Прилагательные на –ilis, e ( типа gracilis, e - стройный) образуют превосходную степень с помощью суффикса –lim + us, a, um
gracil + lim +us, a, um – самый стройный
similis, e – simillimus, a, um – похожий

dissimilis, e – dissimillimus, a, um – непохожий

difficilis, e – difficillimus, a, um – трудный


Прилагательные превосходной степени склоняются по образцу существительных 1-го и 2-го склонений.

=>Неправильные степени сравнения.


Следующие прилагательные образуют степень сравнения от разных основ.

хороший – bonus, a, um – melior, ius – optimus, a, um
плохой – malus, a, um – pejor, pejus – pessimus, a, um
малый – parvus, a, um – minor, minus – minus, a, um
большой – magnus, a, um –major, majus – maximus, a, um
Употребление степеней сравнения в терминологиии


Сравнительная степень от прилагательных magnus, a, um; parvus, a, um, т.е. формы major, majus; minor, minus употребляются в анатомической терминологии для обозначения сравнительной величины парных образований.

ala major – большое крыло

ala minor – малое крыло

tuberculum majus – большой бугорок

tuberculum minus – малый бугорок


Если же речь идет о непарном образовании, употребляется положительная степень. 

Например: foramen occipitale magnum - большое затылочное отверстие


musculus papillaris magnus – большой сосковый мускул


В анатомической терминологии некоторые прилагательные употребляются преимущественно в сравнительной степени. Положительная и превосходная степень употребляется редко.


На русский язык они переводятся положительной степенью:

inferior, ius – нижний, яя, ее

superior, ius – верхний, яя, ее

anterior, ius – передний, яя, ее

posterior, ius – задний, яя, ее


В ветеринарной анатомии употребление этих прилагательных ограничивается некоторыми структурами головы:

Например: *arteria ciliaris anterior –передняя ресничная артерия

 *arteria labialis superior – верхняя губная артерия

 *Palpebra inferior – нижнее веко

 *Musculus levator palpebrae superioris.–Поднимающая мышца верхнего века.

Упражнения:

1. Просклоняйте по-латыни:

a) dosis maxima – максимальная доза
b) os brevius – более короткая кость

c) circulus major – больший круг

2. Переведите с русского:

1. Длиннейшая мышца. 2. Верхняя грудная мышца. 3. Нижняя грудная мышца. 4. Нижние конечности. 5. Верхняя часть. 6. Нижняя полая вена. 7. Передний край легкого. 8. Устье верхней полой вены. 9. Нижняя часть двенадцатиперстной кишки. 10. Самые малые кости лица. 11. Аорта – самая большая артерия. 12. Правое легкое имеет доли: верхнюю, среднюю, нижнюю.

3. Переведите с латинского языка:

1. Lac ovillum et carpinum maxime alibile est.

2. Omnium animalium elephans maximus et robustissimus est.

3. Nullus locus tibi dulcior esse debet patriā (Cic.)

4. Posteriores pedes lepŏris longiores sunt, quam anteriores.

5. Doses medicamentorum sunt minimae, mediae, maximae, toxicae, letales.

1. ovillus, a, um – овечий
2. elephans, ntis m – слон

3. robustus, a, um – сильный, крепкий

4. Переведите на латинский язык:

	1) Возьми:
	Порошка корневища чемерицы 5,0

Выдать таких доз числом 4

Обозначить:

	2) Возьми:
	Сульфата натрия 200,0

Натрия гидрокарбоната

Натрия хлората по 15,0

Смешать, пусть образуется порошок.

Выдать в бумаге.

Обозначить.

	3) Возьми:
	Экстракта папоротника мужского 2,0

Порошка корня Алтея 4,0

Воды дистилированной сколько нужно, чтобы образовались пилюли числом 10.

Выдать. Обозначить.


ЗАНЯТИЕ 15

Химическая терминология в рецептуре

Названия химических элементов


Латинские названия химических элементов – это, как правило, существительные среднего рода 2-го склонения.

	Zincum, i, n - цинк
	Calcium, i n - кальций



Исключение составляет словарная форма двух существительных:  phosphorus, i m - фосфор и  Sulfur, uris n – сера. 


Некоторые химические элементы имеют два названия.

Магний: Magnium, i n и Magnesium, i n

Фтор: Phthorum, i n и Fluorum, i m

Названия кислот

Латинские названия кислот состоят изсуществительного Acidum, i n, которое записывается с большой буквы, и прилагательных 2-го склонения с окончанием –um, согласующихся с существительным Acidum в роде, числе и падеже. Названия этих прилагательных образуются по трем основным моделям. Две из них относятся к названиям кислородных кислот, одна – к названиям бескислородных кислот.

1. Названия кислородных кислот с большим содержанием кислорода образуются по следующей моделе:

     oснова хим. элемента или вещества + суффикс -ic- + окончание -um
Например: серная кислота – Acidum sulfuricum
фосфорная кислота – Acidum phosphoricum
борная кислота – Acidum boricum
NB! В названиях азотосодержащих кислот употребляется только часть основы существительного Nitrogenium – nitr- : азотная кислота – Acidum nitricum

По этой же модели образуются также названия органических кислот:

уксусная кислота – Acidum aceticum (acetum, i n - уксус)

молочная кислота – Acidum lacticum (lac, lactis, i n – молоко)

2. По второй модели образуются названия кислот, у которых содержание кислорода на порядок меньше:

· Основа хим. элемента + суффикс -os + окончание -um
Серная кислота – Ac. sulfurosum
Азотистая кислота – Ac. nitrosum
Бористая кислота – Ac. borosum

3. По третьей модели образуются названия бескислородных кислот:
· hydro + основа хим. элемента + суффикс -ic- + окончание –um
сероводородная кислота – Ac. hydrosulfuricum
соляная (хлористоводородная) кислота – Ac. hydrochloricum
синильная (цианистая) кислота – Ac. Hydrocyanicum

Для того, чтобы лучше ориентированться в моделях образования латинских названий кислот, нужно запомнить следующее:

1) суффикс -н- = -ic-
2) -ист- = -os-
3) -водородн- = -hydro-
	Возьми:
	Кислоты соляной разведенной 15мл

Выдай. Обозначь:


	Возьми:
	Ртути уксусной кислоты 3% - 150мл

Смешай. Выдай.

Обозначь:


Названия солей


Латинское название солей состоит из двух элементов. На первом месте записывают название катиона в Gen. sg, на втором – название аниона в Nom. sg. 


В качестве катионов выступают названия химических элементов или названия лекарственных веществ – существительные среднего рода 2-го склонения.


Анионы – это существительные 2-го и 3-го склонений

а) Анионы с максимальным содержанием кислорода – это неравносложные существительные мужского рода с окончанием -as в Nom. sg.

as (лат.) = am (русск.)

sulfas, atis m – сульфат, acetas, atis m 

nitras, atis, m – нитрат

Kalii sulfas – сульфат калия

Kalii acetas – ацетат калия

Magnesii sulfas – сульфат магния

б) Анионы, с содержанием кислорода на порядок ниже, - это неравносложные существительные мужского рода 3-го склонения на -is- Nom.sg:

sulfis, itis, m – сульфит

nitris, itis, m – нитрит

Natrii sulfis – сульфит натрия

Kalli sulfis – сульфат калия

в) Анионы, не содержащие кислорода, - это существительные 2-го склонения среднего рода на –idum:

sulfĭdum, i n – сульфид

chloĭdum, i n – хлорид

Kalii bromidum – бромид калия

Kalii iodidum – иодид калия

· NB! В латинских терминах катион всегда на первом, а анион – на втором месте.

В русском языке эта последовательность не всегда соблюдается:

Фосфат кодеина – Codeīni phosphas
Калия арсенит – Kalii arsěnis
Карбонат натрия – Natrii carbonas
Перевод некоторых нестандартных названий солей

1. В русском языке термин кофеин-бензонат натрия анион бензоат расположен не так, как обычно, но в латинском варианте этот анион занимает свое обычное место:

Coffeīnum – netrii benzoas

2. Наименования митилсалицилат и фенилсалицилат в русском языке однословные термины, а в латинском языке они состоят из двух частей – катиона и аниона:

Mmethylii salicylas

Phenylii salicylas

3. Названия анионов основных солей образуются с помощью приставки sub-;
названия анионов кислых солей – с помощью приставки hydro-;

основной нитрат висмута – Bismŭthi subnitras
гидрокарбонат натрия –Natrii hydrocarbōnas
4. Названия натриевых и калиевых солей состоят из наименований лекарственного вещества и присоединенного к нему через дефис и (чаще всего) с малой буквы наименования – natrium или –kalium в Nnom. Benzylpenicillinum –kalium - бензилпенисилин-калий

Sulfacylum –natrium

Названия оксидов


Названия оксидов состоят из двух слов. На первом месте записывают в Gen. Название химического элемента, на втором – наименования оксида:

Zinci oxўdum – оксид цинка

Hydrargyri oxўdum flavum – желтый оксид ртути

Aluminii hydroxўdum – гидроксид алюминия

Magnesii peroxўdum – пероксид магния

Hydrogenii peroxydum – пероксид водорода


Слова – оксид, пероксид, гидроксид- это существительные 2-го склонения среднего рода.

Упражнения:

1. Сделать письменный перевод рецептов:

	Возьми:
	Кальция хлорида 10,0

Воды дистиллированной 25,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Апоморфина гидрохлорида 0,05

Кислоты соляной разведенной 0,5

Воды дистилированной до 200,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Йода чистого 0,,,.1

Калия йодида 1,0

Воды дистилированной 10,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Ртути йодида 0,06

Натрия бромида 6,0

Воды дистилдированной 200,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:


2. Напишите названия терминов – химических препаратов:

натрия иодит, натрия бромид, натрия хлорит, хинина гидрохлорид, кальция хлорид кристаллический, ртути окись желтая, магния оксид, свинца оксид, цинка оксид

	Возьми:
	Настойки Строфанта 5,0

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Аммония хлорида 0,5

Сиропа солодкового 2,0

Воды фильтрованной до 100,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Мази ртутной белой 5% 30,0

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Хлортетрациклина гидрохлорида кристаллического

Воды дистиллированной 20,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настоя травы сушеница болотной из 30,0:200,0

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настойка чилибухи 5,0

Настойки горькой 10,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настоя ягод можжевельника из 10,0:200,0

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настоя корня валерианы из 10,0:180,0

Хлоралгидрата 5,0

Кодеина фосфата 0,3

Сока корня солодки 20,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настоя корня валерианы из 6,0:200,0

Настоя бромида по 2,0

Кодеина фосфата 0,15

Горькоминдальной воды 4,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Кодеина фосфата 0,15

Аммония бромида

Калия бромида

Натрия бромида по 3,0

Воды мяты перечной до 200,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Кислоты соляной разведенной 6,0

Пепсина 3,0

Настойки красавки 2,0

Воды дистилированной 200,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Кислоты салициловой 3,0

Квасцов жженых

Талька по 50,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настоя травы термопсиса из 10,0:100,0

Натрия бензоата 0,6

Сиропа корня алтейного 20,0

Смешай. Выдай.

Обозначь:


Слова:

	Apomorphinum, in – апоморфин
Dilutus, a, um – разведенный

Purus, a, um – чистый

Strophanthus, i, m – строфант

Sirupus, i m – сироп

Chlotetracyclinum, in – хлортетрациклин

Cristallisatus, a, um – кристаллический

Cnaphalium uliginosum, in – сушеница болотная
	Strychno, if – чилибуха

Bacca, ae f – ягода

Juniperus, im – можжевельник
Chloralum hydratum, in – 

хлоргидрат
Aqua Amygdalarum amararum – 

вода горькоминдальная
Alumen ustum, Aluminis usti, n – квасцы жженые 


ЗАНЯТИЕ 16

Четвертое склонение имени существительного

(Declinatio quarta)

К четвертому склонению относятся имена существительные мужского рода, оканчивающиеся в именительном падеже единственного числа на –us, и мена существительные среднего рода на -u. В родительном падеже они имеют окончание –us.
Nom. 
sg.
m. –us 


 
          n. –u

Gen.sg.        m, n  –us 

Пример:

sinus, us m – пазуха




processus, us m – отросток




genu, us n – колено




cornu, us m -  рог

Падежные окончания четвертого склонения

	
	Singularis
	Pluralis

	
	m
	n
	m
	n

	Nom.
	-ŭs
	-u
	-us
	-ua

	Gen.
	-us
	-us
	-uum

	Dat.
	-ui
	-u
	-ibus

	Acc.
	-um
	-u
	-us
	-ua

	Abl.
	-u
	-u
	-ibus


В качестве исключения к четвертому склонению относятся следующие существительные женского рода:

manus, us f – рука, кисть
acus, us f – дуга
domus, us f – дом
quercus, us f –дуб
Образцы склонения существительных четвертого склонения

1. processus, us m

	Sg
	Pl

	Nom.
	processus
	processus

	Gen.
	processus
	processuum

	Dat.
	processui
	processibus

	Acc.
	processum
	processus

	Abl.
	processu
	processibus


2. genu, us n 

	Sg
	Pl

	Nom.
	genu
	genua

	Gen.
	genuus
	genuum

	Dat.
	genu
	genibus

	Acc.
	genu
	genua

	Abl.
	genu
	genuibus


Лексический минимум

abscéssus, us m – нарыв
arcus, us m – дуга

audítus, us m – слух

ductus, us m – проток

exitus, us m - исход

exitus letalis – смертельный исход

fructus, us m – плод

gustus, us m – вкус

habitus, us m – внешний вид (больного)

hiatus, us m – зияние, щель
meatus, us m – проход, ход
partus, us m – роды
plexus, us m – сплетение
recessus, us m – карман, углубление
sinus, us m – пазуха
spiritus, us m – спирт, дух, душа
status, us m – состояние
visus, us m – зрение
usus, us m – употребление

Упражнения:

1. Переведите следующие словосочетания:

1. Habitus aegrōti. 2. Status aegroti. 3. Arcus vertebrae. 4. Ductus choledŏchus. 5. Abscessus pulmonis. 6. Ductus lymphaticus dexter. 7. Articulatio genus. 8. Articulatio humeri. 9. Articulatio coxae. 10. Ossa digitōrum manus. 11. Processus spinossus. 12. Cornu coccygeum. 13. Partus praematureus. 14. Organa sensuum. 15. Fructus Rosae. 16. Decoctum corticis Quercus. 17. Sirupus fructuum Rosae vitaminisātus. 18. Fructus Hippophaĕs recens.

2. Следующие словосочетания переведите с русского на латинский язык:
1. Дуга аорты. 2. Венозный проток 3. Позвоночное сплетение 4. Абсцесс мозга. 5. Смертельный исход болезни. 6. Пальцы кисти (руки). 7. Связка колена. 8. Пазуха полых вен.

1. Разбавленный этиловый спирт 2. Плоды и масло облепихи. 3. Спиртовой раствор йода. 4. Витамин Р из плодов шиповника. 5. Плоды можжевельника обыкновенного. 6. Кора дуба – средство вяжущее.
3. Образуйте формы именительного и родительного падежа множественного числа:

1. plexus, us m; 2. manus, us f;  3. recessus, us m; 4. digitus, i m; 5. fovea, ae f; 6. ligamentum, i n; 7. genu, us n; 8. septum, i n; 9. sinus, us m; 10. musculus, i m.

4. Переведите следующие рецепты: 

a) на латинский язык:

1. Возьми:
Разбавленного этилового спирта 33% 50 мл



Простерилизовать! Выдать.



Обозначить: По 2 мл внутривенно (при гангрене легкого).

2. Возьми: 
Ихтиола



Осаженной серы по 5,0



Окиси цинка



Талька по 10,0



Глицерина



Этилового спирта 95% поровну по 50,0



Смешай. Выдай.



Обозначь:

3. Возьми:
Бриллиантовой зелени 0,3



Этилового спирта 70% 10 мл



Дистиллированной воды 20 мл

Смешай. Выдай.



Обозначь: наружное

b) на русский язык:

1. Recipe: PicisBetŭlae liquĭdae

        Spiritus aethylici 75%

        Aetheris medicinalis ana 25 ml

        Misce. Da.

        Signa: Втирать в кожу головы.
2. Recipe: Spiritus aethylici 95% 20 ml

                  Aquae pro injectiōnibus 100 ml

        Misce. Da.

                  Signa: Внутривенно

3. Recipe: Sulfŭris depurāti 2,0

        Glycerīni

         Spiritus camphorāti ana 25 ml

         Misce. Da.

         Signa.

ЗАНЯТИЕ 17

Пятое склонение имени существительного

(Declinatio quinta)

К пятому склонению относится небольшая группа имен существительных женского рода, оканчивающиеся в именительном падеже на –еs, а в родительном на -еi.

Gen. sg.   -еi
Nom. 
sg. -еs 

Исключение: dies, diéi m - день

Падежные окончания

	
	Sg
	Pl

	Nom.
	-es
	-es

	Gen.
	-ei
	-ērum

	Dat.
	-ei
	-ēbus

	Acc.
	-em
	-es

	Abl.
	-e
	-ēbus


Образец склонения существительных 5-го склонения
	
	Sg
	Pl

	Nom.
	facies
	facies

	Gen.
	faciei
	faciērum

	Dat.
	faciei
	faciēbus

	Acc.
	faciem
	facies

	Abl.
	facie
	faciēbus


Примечание:

Слово species, ēi f со значением «сбор» употребляется во множественном числе. В рецептах названия сборов ставятся в родительном падеже множественного числа.

Например: species diureticae – мочегонный сбор

Возьми: Мочегонного сбора 50,0

Recipe: Speciērum diureticārum 50,0

Существительные 5-го склонения:

1. caries, ei f – гниение (кости)
2. facies, ei f – лицо, поверхность

3. rabies, ei f – бешенство

4. res, rei, f – дело, вещь, предмет

5. scabies, ei f – чесотка

6. species, ei f – вид, сбор трав
7. superficies, ei f – поверхность, верхняя сторона

Упражнения:

1. Переведите с латинского языка:

1. Ossa facies. 2. Facies costalis. 3. Frons, oculi, nasus, os partes faciei sunt. 4 Caries dentis. 5. Rabies morbus letālis est. 6. Scabies morbus contagiosus est. 7. Facies cutis. 8. Species polyvitaminōsae. 9. Medicamentum contra scabiem. 10. Species sedativae.

2. Переведите с русского на латинский

1. Височная поверхность. 2. Наружная поверхность. 3. Боковые поверхности. 4. Лицевая артерия. 5. Лицевая вена. 6. Небная поверхность. 7. Острый кариес. 8. Мази против бешенства. 9. Глубокая вена лица. 10. Грудной сбор против бронхитов.

3. Переведите следующие рецепты:

а) на русский язык:

1. Recipe: Herbae Adonĭdis vernālis 2,0

                 Rhizomătis cum radicĭbus Valerianae 1,5

                 Misce, fiant species.

                 Da in saccŭlo.

                 Signa:

4. Recipe: Speciērum antiasthmaticārum 50,0

                 Da. Signa: При бронхиальной астме.

5. Recipe: Foliōrum Menthae piperitae

                 Flōrum Sambūci


                Flōrum Tiliae aā 30,0


                Misce, fiant species.

                     Da. Signa: Потогонный чай.

b) на латинский язык

	1. Возьми:
	Цветков Ромашки

Травы Тысячелистника

Травы Полыни

Листьев Мяты перечной

Листьев Шалфея по 10,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь:


	2. Возьми:
	Листьев Красавки

Листьев Дурмана по 15,0

Калия нитрата 4,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь:

	3. Возьми:
	Коры Дуба 3,0

Листьев Шалфея по 5,0

Плодов Аниса обыкновенного 2,0

Борной кислоты 0,3

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь: Для полоскания

	4. Возьми:
	Травы Горицвета весеннего 8,0

Листьев Мяты перечной 1,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь:

	5. Возьми:
	Цветков Бессмертника песчаного 4,0

Листьев Трилистника

Листьев Мяты перечной 

Плодов Кориандра по 2,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь: 1 ст. ложка на 2 стакана кипящей воды


ЗАНЯТИЕ 18

Имя числительное 

( Nomen Numerale)

Имена числительные в латинском языке разделяются на:

1) количественные числительные: numeralia cardinalia, отвечающие на вопрос: сколько? Напр.: пять – quinque.
2) порядковые числительные: numeralia ordinalia, отвечающие на вопрос: который? Напр.: первый - primus, второй – secundus и т.д.

3) разделительные числительные: numeralia distributiva, отвечающие на вопрос: по скольку? Напр.: по одному - sigŭli, по два – bini и т.д.

4) числительные наречия: numeralia adverbia, отвечающие на вопрос: как часто? Сколько раз: напр. однажды - semel, дважды – bis и т.д.

Количественные числительные

1. От одного до десяти, названия десяток, сотен, тысяч – основные числительные.

2. Числительные от 11 до 17 образуются путем сложения основного числительного и слова «десять» – decim: 11 – undecim; 12 – duodecim  и т.д.

3. Числительные 18, 19, 28, 29 … образуются путем вычитания 1 или 2 из следующего десятка:

18 = 20 – 2 = duodeviginti
19 = 20 – 1 = undeviginti

4. Числительные от 30 до 90 образуются присоединением слова ginta: 30 – triginta; 4- - quadraginta и т.д.

5. От 200 до 900 образуются присоединением –centi: 200 – ducenti; 300 – trecenti и т.п.

6. Двузначные числа от 21 до 97 обозначаются двояко:

а) сначала называется число единиц, а затем число десятков, присоединяемое союзом et:

Например: quinque et viginti - 25

tres et sexaginta – 63

б) на первое место ставится число десятков, а затем число единиц без союза:

Например: viginti quinque – 25

sexaginta tres - 63

7. В числительных свыше 100 соблюдается такой порядок обозначения: большее числительное ставится впереди и затем следует меньшие числительные в порядке постепенности без союза:

Например:  ducenti viginti duo: 222

trecenti sexaginta octo: 368.

Порядковые числительные

В сложных порядковых числительных в русском языке только последняя цифра выражается порядковым числительным, а в латинском языке все цифры последовательно обозначаются порядковыми числительными:


Например: quintus decimus – 15-й

 quadragentesimus vicesimus quintus – 425-й

Таблица количественных и порядковых числительных
	Римские цифры
	Арабские цифры
	Числительные количественные
	Числительные порядковые

	I

II

III

IV

V

VI
VII
VIII
IX

X

XI
XII
XIII
XIV

XV

XVI
XVII
XVIII
XIX

XX

XXI
XXII
XXVIII
XXX

XL

L

LX

LXX

LXXX

XC

C

CC

CCC

CD

D

DC

DCC

DCCC

CM

M

MM
	1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18

19

20

21

22

28

30

40

50

60

70

80

90

100

200

300

400

500

600

700

800

900

1000

2000
	unus, a, um

duo, ae, o

tres, tria

quattuor

quinque

sex

septem

octo

novem

decem

undecim

duodecim

trédecim

quattuórdecim

quindecim

sédecim

septendecim

duodeviginti

undeviginti

viginti

unus et viginti;

viginti unus

duo et viginti;

viginti duo

duodetriginta

triginta

quadraginta

quinquaginta

sexaginta

septuaginta

octoginta

nonaginta

centum

ducenti, ae, a

trecenti, al, a

quadringenti, ae, a

quingenti, ea, a

sencenti, ae, a

septingenti, ae, a

octigenti, ae, a

nongenti, ae, a

mille

dua millia
	primus, a um

secundus, a um

tertius, a um

quartus, a um

quintus, a um

sextus, a um

septimus, a um

octāvus, a um

nonus, a um

decĭmus, a um

undecimus, a um

duodecimus

tertius decimus

quartus decimus

quintus decimus

sextus decimus

septimus decimus

duodevicesimus

undevicesimus

vicesimus

unus et vicesimus

vicesimus primus

secundus et vicesimus

vicesimus secundus

duodetricesimus

tricesimus

quadragesimus

quinquagesimus

sexagesimus

septuagesimus

octogesimus

nonagesimus

centesimus

ducentesimus

trecentesimus

quadringentesimus

quingentesimus

sencentesimus

septingentesimus

octingentesimus

nongentesimus

millesimus

bis millesimus


Склонение числительных

1. Из количественных числительных склоняются только:

unus, a um

duo, ae, duo

tres, tria
все сотни (кроме  centum) и тысячи (кроме mille).


Количественные числительные рассматриваются как прилагательные и согласуются с существительными, например:
una manus – одна рука

duo digiti – два пальца

ducentae vaccae – двести коров

	
	m.
	f.
	n.
	m.
	f.
	n.

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.


	unus

unius

uni

unum

uno
	una

unius

uni

unam

una
	unum

unius

uni

unum

uno
	duo

duorum

duobus

duos

duobus
	duoe

duarum

duabus

duas

duabus
	duo

duorum

duobus

duos

duobus

	
	m.
	f.
	n.
	m.
	f.
	n.

	Nom.

Gen.

Dat.

Acc.

Abl.
	tres

tres
	tres

      trium

      tribus

tres

tribus
	tria

tria
	ducenti

ducentorum

ducentos

       
	ducentae         ducenta

ducentarum ducentorum

           ducentis

ducentas         ducenta

           ducentis


2. Порядковые числительные склоняются по образцу существительных 1, 2-го склонения, при этом согласуются с ними в роде, числе, падеже.

Например: vertebra cervicalis prima - первый шейный позвонок;



          cadaver tertium - третий труп.

Словообразование с помощью числительных

1. Некоторые ветеринарные термины образованы путем присоединения к словам приставок-числительных. Наиболее часто в сложных словах встречаются следующие латинские числительные-приставки:

uni - (одно-) unicellularis - одноклеточный

bi - (дву) bilateralis - двусторонний

(трех-) – triceps - трехглавый

(четырех-) quadrŭpes - четвероногий

2. Наряду с латинскими производными терминами, образованных от числительных, встречаются ветеринарные термины, образованные с помощью греческих числительных.

Греческие приставки-числительные

	1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.
	mono-; proto-

di(s)

tri-

tetra-

penta-

hexa-

hepta-

octo-

ennea-

deca-
	одно-

дву-

трех-

четырех- -четырехугольник

пяти-

шести-

семи-

восьми-

девяти-

десяти-


Выражение дозы лекарств в рецептах 

1,0 – gramma unum
2,0 – grammăta duo

4,0 – grammăta quattuor

5,0 – grammăta quinque

0,1 – decigramma unum

0,2 – decigrammata duo

0,4 - decigrammata quattuor

0,5 - decigrammata quinque

0,01 – centigramma unum

0,02 - centigrammata duo

0,04 – centigrammata quattuor

0,05 - centigrammata quinque

0,001 – milligramma unum

0,002 – milligrammata duo

0,004 – milligrammata quattuor

миллилитры:

1 ml – millilitrum unum

2 ml – millilitra duo

3 ml – millilitra tria

10 ml – millilitra decim

100 ml – millilitra centum

проценты:

процент - pro centum – на сто.

Целые числа процентов выражаются количественными числительными + существительное – par, partes (f) - часть, части.

2% - duae partes pro centum
10% - decem partes pro centum
0,5% - dimidia pro centum
3.5% - tres partes et dimidia pro centum
Проценты, выраженные десятичными дробями, выражаются порядковыми числительными женского рода:

0,1% - decima pro centum

0,01% - centesima pro centum

0,02% - duae centesimae pro centum 
0,001% - millesima pro centum

Упражнения:

1. Переведите с русского языка:

1. Первое ребро. 2. Второе ребро. 3. Двуглавая мышца. 4. Трехглавая мышца. 5. Восьмой нерв. 6. Третий сустав. 7. Средний палец или третий палец. 8. Самый маленький палец или пятый палец. 9. Сухожилие трехглавой мышцы плеча. 10. Перелом четвертого ребра.

2. Переведите, сделайте грамматический анализ предложений.

1. Animalia domestica quadrupedia sunt, nam duos anteriores et duos posteriores pedes habent.

2. In scelěto hominis viginti quattuor vertebras numeramus: septem occipitales, duodecim thoracales, quinque lumbales.

3. Sexagesima pars horae minuta est.

	nam - потому что

lumbalis, e – поясничный

hora, ae, f - час
	exceptio, ōnis f – исключение

cum - с

genus, eris, n - род


4. in tertia decilinatiōne quinquaginta exceptiōnes sunt: triginta sex cum “is” sunt masculini geněris.

ЗАНЯТИЕ 19

Наречия 

(Adverbia)


В латинской ветеринарно-медицинской терминологии наречия употребляются главным образом в рецептах, где они выполняют роль обстоятельства образа действия или времени, отвечая на вопросы: когда? сколько раз? каким образом?


Различают корневые и производные наречия:

Корневые наречия

	ibi – там

diu – долго

ubi – где

statim – тотчас
	semper – всегда

saepe – часто

sic – так


Образование производных наречий


Наречия образуются:

1. С помощью суффиксов –е, реже –о от основ прилагательных 1-го и 2-го склонений и порядковых числительных. 

     Например: frigidus, a, um – холодный – frigide – холодно
citus, a, um – быстрый - cito - быстро
2. С помощью суффикса –iter от основ прилагательных 3-го склонения.
Например: brevis, e –  короткий - breviter – коротко

fortis, e - сильный – fortiter - сильно 

3. В роли наречия выступает иногда и форма среднего рода прилагательных.
Например: multum - много

facile - легко

dulce - сладко

4. От прилагательного bonus, a, um – хороший, наречие образуется с изменением гласной основы:

Например: bonus, a, um - хороший – bene - лучше

Лексический минимум

	ana – поровну

bene – хорошо

cito – быстро

citissime – самым быстрым образом

exácte – точно

maxime – максимально
	multum – много

optime – наилучшим образом

quantum satis – сколько нужно

statim – тотчас, немедленно

subtilissime – мельчайшим образом

tenuissime –тончайшим образом


Упражнения:

1. Из следующих слов выделите наречия, докажите правильность своего выбора и переведите выбранные слова:

maximus, bona, maxime, bene, exacta, citius, sapienter, misce optime, simpliciter, simplicius, facile, subtilissime, saepe, statim, facilis, facile, medicamentum optimum, acriter

2. Переведите следующие предложения:
1. Da medicamentum statim. 2. Praepara medicamenta cito. 3. Bene diagnosce morbum. 4. Recipe spiritum optime rectificatum. 5. Misce ingredientes exacte. 6. Altius! Citius! Fortius! 7. Recipe remedia constituentia quantum satis. 8. Multum vinum bibĕre, non diu vivĕre. 9. Bene valete.

3. Переведите на латинский язык:
	1. Возьми:
	Бромида

Бромида натрия по 6,0

Аммония бромида 3,0

Воды дистиллированной до 240мл

Смешать, пусть получится микстура

Выдай. Обозначь:

	2. Возьми:
	Фтазина 0,25

Муки ржаной и воды сколько нужно, пусть образуется пилюля.

Выдать такие дозы числом 25

Обозначить:


Предлоги 

( Praepositiones)


Предлоги уже встречались в виде самостоятельных слов в многословных терминах, ср.: Ramus ad sulcum cranialem - ветвь к краниальному желобу, а также в роли приставок (adductor).


В качестве самостоятельных слов латинские предлоги употребляются в терминологии в небольшом числе устойчивых выражений и в многословных номенклатурных наименованиях.


Предлоги требуют после себя определенного падежа и в зависимости от этого делятся на следующие группы:

1. Предлоги, управляющие винительным падежом:

	ad – к, у, при, до

apud – у

contra – против
	ante – перед, до

inter – между

intra – внутри
	per – через, в течении

post – после

super – выше, над


2. Предлоги, управляющие творительным падежом:

	ab – от

cum – с, вместе
	ex(e) – из, вне

sine – без
	pro – на, для




3. Предлоги, управляющие двумя падежами:

Предлоги in – в, на; sub – под, отвечающие на вопрос куда? требуют после себя винительного падежа.

Например: в черной склянке (где? в чем?) Abl. – in vitro nigro
в черную склянку (куда?) Acc. – in vitrum ninigrum
Употребительные предложные словосочетания:

ad hoc – для данного случая

in vitro – в склянке (пробирке)

in vivo – на живом организме

intra venam (i.v.) – внутривенно

intra musculos (i.m.) – внутримышечно

per os – через рот

per rectum – через прямую кишку

pro auctore (pro me) – для автора (для себя)

pro dosi – на дозу

post partum – после родов

post aperationem – после операции

pro cursu – на курс (лечения)

sub cutem – под кожу

Союзы 

(Conjunctiones)


В медицинских терминах и рецептах встречаются следующие союзы:

et – и

seu – или, либо, то есть: Acidum acetylsalicylicum, seu Aspirinum – ацетилсалициловая кислота или (то есть) аспирин.

aut – или. Ставим между понятиями, исключающими друг друга: Amidopyrinum aut Analginum – амидопирин или анальгин

sed – но

ut – чтобы. После союза ut ставится конъюнктив.

Например: Misce, ut fiat pulvis. – Смешай, чтобы получился порошок.

Упражнения:

1. Переведите с латинского языка:

1. Contra rabiem. 2. Sine dolōre. 3. Gangraena sicca seu necrosis sicca. 4. Pro injectionibus intra musculos. 5. Infunde medicamentum in vitrum. 6. Rhizōma cum radicibus Valerianae. 7. Solutio Camphŏrae oleosa ad usum externum. 8. Sirupus ex fructibus Rosae cum Glucōso. 9. Sirupus Aloës cum Ferro. 10. Euphyllinum in forma 24% solutionis intra musculos indicĭtur. 11. Post cibum. 12. Da in olla. 13. Unquentum contra congelatiōnem. 14. Decocta et infusa ex tempŏre parantur. 15. Solve non in aqua, sed in spirĭtu. 

2. Переведите с русского языка на латинский:

1. Спиртовой раствор грамицидина в ампулах. 2. Доза на день; доза на курс. 3. Против яда. 4. Для внутреннего употребления. 5. Раздели на равные части. 6. Через кожу. 7. С корнями. 8. В области. 9. Под язык. 10. Раствор Люголя с глицерином. 11. Листья и цветки ромашки. 12. Смешай, чтобы получилась свеча. 13. Смешай, чтобы получились шарики числом 6. 14. Эфир и хлороформ для наркоза.  15. Лантозид прописывается перорально (через рот) по 10-20 капель на прием. 16. Крахмальные капсулы или (т.е.) облатки.

3. Переведите рецепты:

а) на латинский язык:

	Возьми:
	Свечи с ихтинолом 0,2 

числом 10

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Кодеина гидрокарбоната 0,25

Смешай, чтобы получился порошок.

Выдай такие дозы числом 10

Обозначь:

	Возьми:
	Таблетки фурацилина 0,02 для 

наружного употребления числом 10

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Настоя листьев наперстянки из 1,0 – 150мл

Выдай.

Обозначь:

	Возьми:
	Ихтиола 15,0

Вазелина до 200,0

Смешай, чтобы получилась мазь

Выдай.

Обозначь:


б) на русский язык:

	Recipe:
	Solutionis Natrii benzoatis 15% - 10ml

Sterilisētur! Detur.

Signētur:

	Recipe:
	Platyphyllīni hydrotartratis 0,005

Paraverini hydrochlorĭdi 0,02

Da tales doses numero 10 in tabulettis

Signa:

	Recipe:
	Ritīni 0,025

Acidi ascorbinici 0,05

Da tales doses numero 20 in tabulettis 

Signa:


ЗАНЯТИЕ 20

Рецептурные сокращения

Врачи, фельдшера и медицинские сестры в рецептах применяют различные сокращения:

1. Обычно сокращаются: 

а) названия лекарственных форм и галеновых препаратов; 

б) названия органов растений; 

в) различного рода указания фармацевту, рецептурные формулировки.

2. Не допускается сокращение близких по наименованию ингредиентов, не позволяющее установить, какое именно лекарственное средство прописано.

3. Если слово сокращается на слоге, в составе которого несколько согласных, то все они выписываются при сокращении. Например, extractum сокращается extr., composĭtum – comp.
4. Общепринятые рецептурные сокращения представляют собой, как правило, начальную группу букв или реже начальную букву слова или слов.

Важнейшие рецептурные сокращения

āā – ana
ac., acid. – acĭdum
aq. dest – aqua destillāta

but. Cac. – butyrum Cacao

comp., cps., cpt. – composĭtus, a, um

cort. – cortex

D. – Da или Detur (ед. ч.); Dentur (мн. число)
dec., dct. – decoctum

dep. – depurātus, a, um

dil. – dilūtus, a, um

D.S. – Da. Signa. или Detur. Signētur.

D.t.d. – Da (или Dentur) tales doses

ЕД (по-русски) – единица действия

em., emuls. – emulsum
ext. s. lint. – extende supra linteum
extr. – extractum
f. – fiat (ед. число) или fiant (мн. число)

fl. – flos

fluid. – fluĭdus, a, um

fol. – folium

fr. – fructus

glob. vag – globŭlus vaginālis

gtt. – guttam (Acc. sing.); gtts. – guttas (Acc. pl.)

hb. – herba

in amp. – in ampullis

in caps. amyl. – in capsŭlis amylaceis

in caps. gel. – in capsŭlis gelatinōsis

in ch. cer. – in charta cerāta

in ch. paraff. – in charta paraffināta

in lag. origin. – in lagēna origināli

in obl. – in oblātis

in tab. – in tabulettis

in vitr. nigr. = in vitr. fusc. – in vitro nigro = in vitro fusco

inf. – infūsum

linim. – linimentum

liq. – liquor

M. – Misce или Misceātur. Detur. Signētur

M. f. – misce fiat

m. pil. – massa pilulārum

mucil. – mucilāgo

obd. – obductus, a, um

O. D. – ocŭlo dextro – в правом глазу
O.S. – ocŭlo sinistro - в левом глазу
ol. – oleum

past. – pasta

praec.; pct – praecipitātus, a, um

pro inject. – pro injectionĭbus

pulv. – pulvis

q.s. – quantum satis

r., rad. – radix

Rp. – Recĭpe

rectif. – rectificātus, a, um

rep. – repěte или repetātur

rhiz. – rhizōma

S. - Signa или Signētur

sem. – semen

sicc. – siccus, a, um

simpl. – simplex

sir. – sirŭpus

sol. – solutio

sp. – species

spir. – spiritus

Steril. – Sterilĭsa или Sterilisētur

stigm. – stigmăta (pl.)

supp. – suppositorium; suppositoria (Acc. pl.)

susp. – suspensio

tab. – tabulettam (Acc. sing.); tabulettas (Acc. pl.)

t-ra, tinct., tct. – tinctūra

tr. – tritus, a, um

ung. – unguentum

V. - Verte

vitr. – vitrum

Упражнения:

1. Прочитать без сокращений и перевести на русский язык:

	Rp.:
	Natrii tetraborātis

Natrii hydrocarbonātis āā20,0

Natrii chlorĭdi 10,0

Ol. Menthae gtts. 111

M.f. pulv.

D.S. По 1 чайной ложке на стакан теплой воды (для полоскания)

	Rp.:
	Ol. jecor. Aselli 20,0

Gelatōsae 10,0

Aq. dest. ad 200 ml

M.f. emuls.

D.S. На 2 приема

	Rp.:
	Chinosōli

Ac. borĭci āā 0,2

But. Cac. q. s.

ut f. glob. vag.

D.t.d. N.6

S. Влагалищные шарики

	Rp.:
	Spir. aethyl. 95% 20 ml

Aq. pro inject. 100 ml
M.D.

S. По 10 мл в вену

	Rp.:
	Inf. fr. Anīsi 15,0-200 ml
D.S. По 1 столовой ложке 3 раза в день до еды

	Rp.:
	Extr. Strychni sicci 0,3

Calcii glycerophosphat. 6,0

M. pil. q. s. ut f. pil. N. 30

D.S. По 1 пилюле 2 раза в день

	Rp.:
	Extr. Aloës

Pulv. r. Rhei āā 0,1

Extr. Bellad. 0,015

M. f. pulv.

D. t. d. N. 20

S. По 1 порошку 2 раза в день

	Rp.:
	Amidopyrīni 1,0

Coff.-natr. benzoātis 0,8

Novocaīni 0,5

Aq. pro inject. 20 ml

M. Steril.!

S. Для инъекций


2. Написать на латинском языке с сокращениями и прочитать без сокращений.

	Возьми:
	Раствора аскорбиновой кислоты 5% 1 мл

Выдай такуие дозы числом 20 в ампулах

Обозначь: По 1 мл в мышцы

	Возьми:
	Порошка корня ревеня

магния оксида по 0,3

Экстракта красавки 0,015

Смешай, пусть получится порошок

Выдай такие дозы числом 10

Обозначь: По 1 порошку 2-3 раза вдень

	Возьми:
	Настоя листьев наперстянки 0,5-180 мл

Простого сиропа 20 мл

Смешай. Выдай

Обозначь: По 1 столовой ложке 3-4 раза в день

	Возьми:
	Настоя корня ревеня 5,0-150 мл

Натрия сульфата 30,0

Простого сиропа до 200 мл

Смешай. выдай.

Обозначь. По 1 столовой ложке 2 раза в день

	Возьми:
	Порошка листьев наперстянки 0,05

Сахара 0,3

Смешай, пусть получится порошок

Выдай такие дозы числом 12

Обозначь: По 1 порошку 3-4 раза в день

	Возьми:
	Очищенной серы 0,3

Персикового масла 30,0

Смешать. Простерилизовать!

Выдать.

Обозначить: Для инъекций.

	Возьми:
	настоя травы горицвета весеннего 8,0-300 мл

настойки пустырника

Настойки валерианы по 10 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь: По 1 столовой ложке 3 раза вдень

	Возьми:
	Скипидара

Хлороформа по 15 мл

Метилсалицилата 10 мл

Смешай, пусть получится линимент.

Выдай.

Обозначь: Втирать в область суставов


ПРИЛОЖЕНИЕ

Пословицы и крылатые выражения

	Not est via in veterinaria sine lingua Latina.
	Нет пути в ветеринарию без латинского языка.

	Omnia mea mecum porto.
	Всё моё ношу с собой.

	Tempora  mutantur et nos mutamur in illis.
	Времена меняются, и мы меняемся вместе с ними.

	Non vi, sed arte.
	Не силой, а искусством.

	Sic transit gloria mundi.
	Так проходит земная слава.

	Dura lex, sed lex.
	Закон суров, но это закон.

	Ignoratia non est argumentum.
	Незнание – это не аргумент.

	Mala herba cito crescit.
	Плохая трава быстро растёт.

	Stultitia morbus animi est.
	Глупость – болезнь души.

	Per aspera ad astra.
	Через тернии к звёздам.

	Non scholae. sed vitae discimus.

Plenus venter non studet libenter
	Не для школы, а для жизни мы учимся.

	Fide, sed cui fidas, vide.
	Полное брюхо к учению глухо.

	Vox clamantis in deserto.

Suum cuique.
	Доверяй, но смoтри, кому доверяешь.

	Potius sero quam unquam.
	Глас вопиющего в пустыне.

	Quod licet Iovi, non licet bovi.
	Каждому своё.

	Amor tussisque non celatur.
	Лучше поздно, чем никогда.

	Repetitio est mater studiorum.

Dum spiro, spero.
	Что позволено Юпитеру, тоьне позволено быку.

	Radices litterarum amarae sunt,
	Любовь и кашель не скроешь.

	fructus dulces.
	Повторенье – мать ученья.

	Optimum medicamentum quies 
	Пока дышу – надеюсь.

	est.

Tempus vulnera sanat.
	Корни учения горькие, плоды сладкие.

	Nosce te ipsum.
	Покой – наилучшее лекарство.

	In vestimentis non est sapientia
	Время лечит раны.

	mentis.
	Познай самого себя.

	Errare humanum est.

Omnium artium medicina
	Не в одежде проявляется мудрость.

	nobilissima est.

Pulchra res homo est, si homo 
	Человеку свойственно ошибаться.

	est.

Veni, vidi, vici.
	Из всех искусств – медицина самая благородная.

	Gutta cavat lapidem.
	Прекрасное существо человек, если он человек.

	
	Пришел, увидел, победил.

	
	Капля точит камень.


ТЕКСТЫ

De abdomine

(Plenc “Primae lineae anatomiae”)


Abdomen est cavitas, quae inter thoracem et pelvim locator. Divisio interna est in tres cavitates: in cavitatem peritonaei, in cavitatem lumbalem, in cavitatem pelvis. In cavitate peritonaei: omentum, ventriculus, intestina tenua et crassa, hepar cum vesica fellea, mesenterium, lien, pancreas, vasa lactea, quae intra duplicaturam mesenterii locantur. In cavitate lumborum extra peritonaeum continentur: renes, glandulae suprarenales, ureteres, aorta descendens, vena cava ascendens, receptaculum chyli sive cisterna chyli. In cavitate pelvis sub peritonaeo sunt: vesica urinaria, intestinum rectum et cetera organa.

Dentes


Dentes in cavo oris locati sunt. In aetate puerilis dentes lactei increscent.


Postea dentes lactei decidunt et dentes permanantes increscent. In omni dente corona dentis, collum dentis et radix dentis distinguitur. Alii dentes unum radicem, alii plures radices habent. 


Materia dentium ex substantia eburnea, adamantina et substantia ossea constat. Radix dentis periodontio cingitur. Praeterea gingivae dentes cingunt item et periosteum. Intra coronam dentis locatur cavum et canalis radicis dentis.


In apice radicis dentis est foramen apicis dentis. Per foramen apicis dentis in cavum oris, ubi pulpa dentis est, vasa sanguifera et nervi intrant. Dentes forma coronae sunt: dentes incisivi, dentes canini, dentes praemolares, dentes molares et dentes sapientiae (serotini).

De modis introductionis medicamentorum


Medicamenta saepissime “per os” sumuntur, rarius aliis modis introducuntur. Solutiones speciales adhibentur pro injectionibus subcutaneis, vel intra venas, intra arterias introducuntur etc. Suppositoria in rectum, globuli in vaginam inducuntur. Unguenta saepe “pro frictione” signatur. Sunt medicamenta “pro inhalatione”. Sunt etiam medicamenta, quae sub linguam ponuntur.

Dispositio remediorum in recepto composito


In receptis compositis post verbum contractum “Rp.” locum primum remedium basis occupat. Post basim saepe remedium adjuvans scribitur. Deinde, si necesse est, remedium corrigens additur, quod saporem, odorem et colorem medicamenti corrigit: Remedia corrigentia sunt: saccharum, sirupi, oleum Menthae et alia.


Loco postremo remedium constituens stat, quod formam medicamenti constituit. Ex numero remediorum constituentium saepe in receptis videmus: aquam destillatam, spiritum Vini, adipem suillum (seu axungiam porcinam), vaselinum, lanolinum et butyrum Cacao.

De dosibus

Doses remediorum sunt: dosis minima, dosis media – dosis medica, seu therapeutica, dosis maxima, dosis toxica, dosis letalis. Pharmacopoea doses maximas remediorum venenorum et remediorum probe notat “pro dosi” et “pro die”. Doses toxicae morbos molestos et interdum mortem provocant. Jam decigrammata duo (0,2) morphini dosis letalis est. Medicus et pharmaceuta doses medicamentorum bene scire debent.

De pulveribus


Pulvis est forma medicamentorum dura. Nomina pulverum varia sunt. Sunt pulveres grossi, grossissimi, subtiles, subtilissimi; sunt pulveres simplices et compositi; sunt pulveres divisi et indivisi; sunt pulveres ad usum in ternum et pulveres ad usum externum. Pulveres indivisi plerumque sunt pulveres ad usum externum, qui adspersiones nominantur. Pulveres divisi pro usu interno adhibentur.

De acidis


Acida sunt cum oxygenio et sine oxygenio. Acida cum oxygenio: acidum carbonicum, acidum sulfuricum, acidum sulfurosum, acidum nitricum, acidum nitrosum, etc.


Acida sine oxygenio: acidum hydrochloricum (seu acidum muriaticum), acidum hydroiodicum, acidum hydrobromicum etc.


Acidum nitricum fumans et acidum hydrochloricum concentratum acida fortissima sunt. Mixtura acidi nitrici cum acido hydrochlorico (1:3) “āqua regis” nominatur, quia etiam aurum, “regem metallorum”, solvit.


Medici acidum hydrochloricum purum dilutum contra dyspepsiam adhibent. Formate nomina latina acidorum cum suffixo “icum” a verbis: citrum, arsenicum, formica.

Gastritis


Gastritis est inflammatio ventriculi. Genera gastritidum: gastritis acuta et gastritis chronica. Gastritis acuta dividitur in gastritidem acutam simplicem, gastritidem corrosivam et gastritidem suppurativam, seu phlegmonosam. Gastritis chronica dividitur in gastritidem atrophicantem et gastritidem hypertrophicam.


Gastritis acuta simplex oritur a errore nutritionis.

De amicitia


Nihil est in vita dulcius, quam amicitia firmissima. Nam et secundas res splendidiores facit amicitia et adverses leviores. Vita sine amicis gravissimum onus est. Sed rarissimae sunt verae amicitiae. Antiquissimis temporibus apud Graecos celeberrima fuit amicitia Achillis cum Patroclo et Pelopidae cum Epaminonda; apud Romanos L’aelii et Scipionis.


Cicero, clarissimus omnium oratorum Romanorum (inter omnes oratores Romanos, ex omnibus oratoribus Romanis), nihil amicitia praestantius et utilius existimabat.

РЕЦЕПТЫ

	Возьми:
	Кислоты ацетилсалициловой  0,3

Гексаметилентетрамина 0,25

Смешай, пусть образуется порошок.

Выдай такие дозы числом 6

Обозначь.

	Возьми:
	Мази ихтиоловой 5%- 50,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Камфоры растертой 2,0

Настойки Валерианы эфирной 20,0

Смешай. Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Кислоты борной 5,0

Глицерина 50,0

Смешай. Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Ихтиола

Масла вазелинового чистейшего

по20,0

Смешай, пусть образуется мазь.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Натрия бромида

Калия бромида по 5,0

Смешай, пусть образуется порошок.

Выдай такие дозы числом 30.

Обозначь.

	Возьми:
	Порошка спорыньи 15,0

Муки пшеничной и 

Воды родниковой сколько нужно

Смешай, чтобы образовался болюс.

Выдай такие дозы числом 2.

Обозначь. По 1 болюсу

2 раза в день.

	Возьми:
	Норсуфазола 0,2

Фталазола 0,15

Смешай, пусть образуется порошок.

Выдай такие дозы числом 10.

Обозначь.

	Возьми:
	Стрептоцида 3,0

Корня Алтея порошкообразного и 

Вода сколько нужно

Смешай, пусть образуется болюс.

Выдай такие дозы числом 6.

Обозначь. По 1 болюсу

2 раза в день.

	Возьми:
	Норсульфазола 18,0

Муки ржаной и 

Воды обыкновенной сколько нужно

Смешай, пусть образуются болюсы

числом 6.

Выдай. Обозначь. Внутреннее.

	Возьми:
	Листьев Наперстянки 1,0

Листьев мяты перечной 4,0 

Плодов укропа 1,5

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай такие дозы числом 12.

Обозначь.

	Возьми:
	Травы Горицвета весеннего 8,0

Листьев Мяты перечной 1,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай такие дозы числом 3.

Обозначь.

	Возьми:
	Настоя листа Мяты перечной 20,0

400 мл

Молочной кислоты 6,0

Ихтиола 10,0

Смешай, пусть образуется микстура.

Выдай. Обозначь. Внутреннее.

	Возьми:
	Скипидара 10,0

Жира свиного до 50,0

Смешай, пусть образуется мазь.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Настоя спорыньи 20,0-600 мл

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Экстракта Папоротника мужского 2,0

Порошка корня Алтея и 

Воды дистиллированной сколько нужно,

чтобы образовались пилюли числом 10.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Мятной воды 20 мл

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Настойки Сабура 50 мл

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Скипидара 

Камфорного масла

Хлороформа по 20 мл

Смешай, пусть образуется линимент.

Выдай. Обозначь. Наружное.

	Возьми:
	Новокаина 0,25

Воды дистиллированной 50 мл

Смешай, пусть образуется раствор.

Стерилизуй.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Анальгина 0,6

Выдай такие дозы числом 6.

Обозначь. Внутреннее.

По 1 порошку 2 раза в день.

	Возьми:
	Ксероформа 15,0

Выдай. Обозначь. Наружное.

Присыпка для ран.

	Возьми:
	Анестезина 10,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Хлороформа 25,0

Масла подсолнечного 75,0

Смешай, пусть образуется жидкая мазь.

Обозначь. Для втирания.

	Возьми:
	Серы очищенной 

Порошка корня Солодки по 25,0

Смешай, пусть образуется порошок.

Пусть будут выданы такие дозы

числом 15.

Обозначь.

	Возьми:
	Калия перманганата 0,1

Воды дистиллированной 100,0

Смешай, пусть образуется раствор.

Выдай. Обозначь. Наружное.

Для промывания ран.

	Возьми:
	Настойки Мяты перечной 15,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Раствора Димедрола 1%-1 мл

Пусть будут выданы такие дозы

числом 6 в ампулах.

Пусть будет обозначено.

	Возьми:
	Хлороформа 25,0

Масла подсолнечного 75,0

Смешай, пусть образуется жидкая мазь.

Обозначь. Для втирания.

	Возьми:
	Раствора Кальция хлорида 10%-10 мл

Простерилизовать

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Ихтиола 2,5

Вазелина белого

Смешай, пусть образуется мазь.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Раствора Магния сульфата 5%

Раствора глюкозы 20% по 40,0

Пусть будет простерилизовано.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Корня Алтея

Цветка Ромашки по 100,0

Семени Льна 50,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь.

	Возьми: 
	Порошка травы Термопсиса 0,01

Кодеина 0,02

Натрия гидрокарбоната

Порошок корня Солодки по 0,2

Пусть будут выданы такие дозы

числом 12 в таблетках.

Обозначь.

	Возьми:
	Настоя травы Термопсиса из 0,5-200 мл

Натрия гидрокарбоната 2,0

Смешай.

Выдай. Обозначь. По 1 ст. ложке

на прием 3 раза в день.

	Возьми:
	Ксероформа 15,0

Стрептоцида 5,0

Смешай, пусть образуется порошок.

Выдай. Обозначь. Наружно.

Присыпка для ран.

	Возьми:
	Таблетки Амидопирина

и Анальгина по 0,25

Выдай такие дозы числом 6.

Обозначь.

	Возьми:
	Натрия салицилата 10,0

Воды дистиллированной 180 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь. По 1 ст. ложке через 2-3 часа.

	Возьми:
	Хлорилгидрата 5,0

Слизи крахмала

Воды дистиллированной по 100,0

Смешай, пусть образуется микстура.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Настойки Ландыша

Настойки Валерианы по10 мл

Экстракта Боярышника 5 мл

Ментола 0,05

Смешай. Выдай.

Обозначь. По 20-25 капель 3 раза в день.

	Возьми:
	Раствора зелени бриллиантовой 20 мл

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Травы Горицвета весеннего

Плодов Боярышника по 2,0

Корневища и корня Валерианы 3,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай такие дозы числом 10.

Обозначь. 

	Возьми:
	Спирта этилового 8 мл

Спирта горчичного 3мл

Мыла зеленого 20 мл

Воды дистиллированной 2 мл

Смешай.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Плода Можжевельника порошкообразного 7,0

Муки льняной и 

Сиропа простого сколько нужно,

Чтобы образовалась каша.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Травы Полыни

Корневища Аира

Листа Трилистника

Плодов Тмина по 0,5

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Кислоты борной 0,3

Спирта этилового 70%-20 мл

Смешай.

Выдай.

Обозначь. Ушные капли.

	Возьми:
	Раствора Гексаметилен

тетрамина 40%-10,0

Натрия бензоата

Эликсира грудного по 1 мл

Сиропа простого 10 мл

Смешай.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Листьев Наперстянки 1,0

Травы Горецвета весеннего 4,0

Плодов Укропа 2,0

Плодов Аниса 1,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай такие дозы числом 10.

Обозначь.

	Возьми:
	Настоя травы Горицвета

весеннего из 3,0-180 мл

Сиропа простого 20 мл

Смешай, пусть образуется микстура.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Сиропа простого 200,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Настоя травы Горицвета весеннего 6,0-180 мл

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Настоя травы Пустырника

15,0-200 мл

Выдай.

Обозначь. По 1 ст. ложке

3-5 раз в день.

	Возьми:
	Травы Горицвета 3,0

Травы Пустырника 4,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай такие дозы числом 10.

Обозначить.

	Возьми:
	Травы Горицвета весеннего 

Плодов Боярышника по 2,0

Коры Дуба 15,0

Плодов Тмина 5,0

Масла Мятного V111 капель

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Ментола 0,2

Настойки Валерианы 

Настойки Ландыша по 10 мл

Настойки Красавки 5 мл

Смешай. Выдай.

Обозначь По 20 капель 3 раза в день

(капли Зеленина) 

	Возьми:
	Слизи семени Льна 1000,0

Вытяжка Красавки 2,0

Смешай.

Выдай. Обозначь. Ректальное.

	Возьми:
	Плодов Шиповника 100,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Настоя травы Горицвета весеннего

6,0-180,0

Натрия бромида 6.0

Кодеина фосфата 0,2

Смешай,

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Стрептоцида белого 10,0

Дерматола 5,0

Смешай, пусть образуется мельчайший порошок.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Травы Полыни 

Листьев Трилистника по 15,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Цинка сульфата 1,5

Раствора борной кислоты 2%-50,0

Смешай, пусть образуется раствор.

Выдай. Обозначь. Наружное.

	Возьми:
	Раствора Димедрола 1%-1мл

Пусть будут выданы такие дозы

числом 6 в ампулах.

Пусть будет обозначено.

	Возьми:
	Ихтиола 2,5

Вазелина белого

Смешай, Пусть образуется мазь.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Анальгина 0,15

Амидопирина 0,2

Смешай, пусть образуется порошок.

выдай такие дозы числом 6.

Обозначь. Внутреннее

По 1 порошку 2 раза в день.

	Возьми:
	Анальгина 0,6

Выдай такие дозы числом 6.

Обозначь. Внутреннее.

По 1 порошку 2 раза в день.

	Возьми:
	Смолы жидкой

Серы осажденной по 5,0

Мыла зеленого

Спирта этилового по 10,0

Смешай, пусть образуется жидкая мазь.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Корня Алтея 

Семени Льна

Листа Мальвы по 3,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай такие дозы числом 6

Обозначь.

	Возьми:
	Корня Алтея

Корня Солодки по 20,0

Плодов Укропа 10,0

Смешай, пусть образуется сбор.

Выдай, обозначь.

	Возьми:
	Семени горчицы 100,0

Плода Можжевельника порошкообразного 50,0

Смешай.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Плодов Тмина 10,0

Выдай. Обозначь. Внутреннее.

	Возьми:
	Ментола 1,0

Эфира медицинского 

Спирта этилового по 15мл

Глицерина 8мл

Воды дистилированной 100мл

Смешай.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Спирта этилового 100мл

Выдай. Обозначь. наружное

	Возьми:
	Отвара коры дуба ех40,0-400,0

Da. Signa.

	Возьми:
	Спирта камфорного 10% - 100,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Отвара коры Дуба 20,0 – 200мл

Выдай. Обозначь. Для полоскания полости рта.

	Возьми:
	Касторового масла 100ил

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Сульфата натрия 60,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Отвара травы Полыни из 40,0 – 400 мл

Выдай. Обозначь. 

	Возьми:
	Эфира медицинского

Масла оливкового по 30,0

Смешай.

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Алоэ 1,0

Мыла зеленого и 

Порошка корня Солодки сколько 

нужно, чтобы образовался болюс.

Пусть будут выданы такие дозы

числом 4.

Обозначь. 

	Возьми:
	Анестезина 5,0

Ланолина 20,0

Вазелина желтого до 50,0

Смешай, пусть образуется мазь.

Выдай в желтой склянке.

Обозначь. Наружное.

	Возьми:
	Мази синтомицина 20%

Выдай. Обозначь. 

	Возьми:
	Линимента синтомицина 10%-100,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Цинковой мази 50,0

Выдай. Обозначь. Наружное.

	Возьми:
	Отвара семени Льна 20,0-200мл

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Раствора Платифиллина 1%-1мл

Выдай такие дозы числом 10.

Обозначь.

	Возьми:
	Теобромина 5,0

Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Камфоры растертой 0,1

Сахара 0,3

Смешай, чтобы образовался порошок.

Пусть будут выданы такие дозы

числом 10 в вощеной бумаге.

Обозначь.

	Возьми:
	Настоя листа Мяты перечной20,0 – 400мл

Молочной кислоты 6,0

Ихтиола 10,0

Смешай, пусть образуется микстура.

Выдай. Обозначь. Внутреннее.

	Возьми:
	Инсулина 200 ЕД

Выдай такие дозы числом 5.

Обозначь.

	Возьми:
	Настойки Чемерицы 10мл

Ментола 2,0

Ихтиола 8,0

Смешай, пусть образуется микстура.

Выдай. Обозначь. Внутреннее.

	Возьми:
	Скипидара 25,0

Настойки Чемерицы 10мл

Настоя листа Мяты перечной 20,0-400мл

Смешай.

Выдай. Обозначь. Внутреннее.

	Возьми:
	Масла подсолнечного

Масла Белены

Скипидара по 15мл

Смешай. Выдай. Обозначь.

	Возьми:
	Ихтиола

Масла касторового по 10,0

Цинка оксида 20,0

Вазелина желтого 660,0

Смешай, пусть образуется паста.

Выдай. Обозначь. Наружное.


ЛАТИНСКО-РУССКИЙ СЛОВАРЬ

	А

	а, ab (предл. с abl.)
	от

	аа (ana)
	поровну

	abdōmen, ĭnis, n. 
	живот

	abdominālis, e 
	брюшной

	abortus, us, m. 
	выкидыш, аборт

	abscessus, us, m. 
	нарыв

	absinthium, ii, n. 
	полынь

	acacia, ae, f. 
	акация

	асег, acris, acre 
	острый

	acetĭсus. a, um  
	уксусный

	acētum, i, n.
	уксус

	acĭdum, i, n. 
	кислота

	acĭdum arsenicosum  
	мышьяковистая кислота

	acĭdum arsenicōsum anhydricum 
	мышьяковистый ангидрид

	acrichīnum, i, n. 
	акрихин

	actio, ōnis, f.
	действие

	activātus, a, um  
	активированный

	acūtus, a, um
	острый

	ad (предл. с асс) 
	к, до, для

	adamantĭnus, a, um  
	крепкий как сталь или как алмаз

	addo, ĕre, 3
	добавлять

	adеps, ĭpis, m. 
	жир

	adhaesīvus, a, um 
	липкий

	adhibeo, ēre, 2
	применять

	abjŭvans, antis
	вспомогатель-ный

	adnumĕro, ăre, 1 
	причислять

	adonilēnum, i, n. 
	адонилен

	adōnis, ĭdis, m.,f 
	адонис, горицвет

	adspersio, ōnis, f. 
	присыпка

	adolescentia, ae, f. 
	юность

	aegrōtus, a, um.
	больной

	aēr, aēris, m.
	воздух

	aetas, ātis, f. 
	возраст

	aether, ěris, m. 
	эфир

	aethereus, a, um. 
	эфирный

	аethylĭсus, a, um. 
	этиловый

	agĭto, āre, 1 
	взбалтывать

	ago, ĕrе, 3
	делать

	albus, a, um 
	белый

	alĭtеr (нареч.) 
	иначе

	аllium, il, satīvum, n. 
	чеснок

	alius a, um
	иной, другой

	aloё, ёs, f.  
	алоэ, сабур

	althaea, ae, f.
	алтей, проскурняк

	altus, a, um 
	высокий, глубокий

	alūmen, ĭnis, n. 
	квасцы

	aluminium, ii, n. 
	алюминий

	alveŏlus, i, m.
	желобок, канал

	alvus, i, f. 
	живот

	amarities, ēi, f. 
	горечь

	amārus, a, um
	горький

	ambio, īre, 4 
	окружать

	аmbulatio, ōnis, f.  
	прогулка

	ammonium, ii, n 
	аммоний

	amo, āre, 1 
	любить

	amor, ōris, m.  
	любовь

	ampulla, ae, f.  
	ампула

	amputatio, ōnis, f 
	ампутация, отнятие

	amygdăla, ae, f  
	миндаль

	amўlum, i, n. 
	крахмал

	anaemia, ae, f 
	малокровие

	anaesthesīnum, i, n 
	анестезин

	anatomĭcus, a, um 
	анатомиче ский 

	angina, ae, f 
	ангина, воспаление миндалин

	angina pectŏris
	грудная жаба

	angŭlus, i, m 
	угол


	angustus, a, um 
	узкий

	anhydrīdum, i, n.
	ангидрид (безводное соединение) 

	anhydrĭcus, a, um  
	безводный 

	anĭmal, ālis, n. 
	животное 

	animālis, e
	животный 

	anisātus, a, um. 
	анисовый 

	annus, i, m. 
	год

	anomalia, ae, f. 
	аномалия, ненормальность 

	anonўmus, a, u
	безымянный 

	ante (предл. с асе.) 
	перед, до 

	ante (нареч.) 
	прежде 

	anterior, ius
	передний

	antidǒtum, i, n  
	противоядие 

	antīquus, a, um 
	древний 

	antipyretǐcus, a, um 
	жаропонижающий 

	antipyrīnum, i, n. 
	антипирин 

	anuria, ae, f.
	прекращение мочеотделения 

	aorta, ae, f 
	аорта

	apex, ĭcis, m.
	верхушка 

	aphtha, ae, f. 
	язвочка (афта)

	aphthōsus, a, um 
	язвенный 

	арnоё, ёs, f
	отсутствие дыхания 

	appendix, ǐcis, f. 
	придаток, aппендикс

	apud (пред. с асc.)
	у

	aqua, ae, f. 
	вода

	aquōsus, a, um
	водный

	arāchis, ĭdis, f. 
	арахис 

	arbor, ŏris, f. 
	дерево

	arcus, us, m. 
	дуга

	argentum, i, n
	серебро

	argentum nitricum
	ляпис, азотнокислое серебро

	argilla, ae, f 
	глинозем

	arnĭca, ae, f
	арника, баранник 

	ars, artis, f. 
	искусство

	arsenicĭcus, a, um 
	мышьяковый 

	arsenicŏsus, a, um
	мышьяковистый, арсенит 

	arsenĭcum. i, n.
	мышьяк

	arteria, ae, f.
	артерия

	arthrītis itĭdis, f.
	воспаление суставов, артрит 

	articulāris, e
	суставной

	artificiālis, e 

artus, us, m.
	искусственный
сустав

	arvensis, e 
	полевой

	ascītes, ae, m.
	брюшная водянка

	asellus, i, m.
	треска

	aspĕrum, i, n.
	шероховатость, неровность

	aspirīnum, i, n.
	аспирин

	asthma, ătis, n. 
	астма, удушье

	astrum, i, n.
	звезда

	atlas, ntis, m. 
	первый шейный позвонок

	atŏmus, i, f. 
	атом

	atque (союз) 
	также 

	atrium, ii, n. 
	предсердие 

	atrophia, ae, f. 
	истощение, дурное питание

	atrophĭcans, ntis 
	истощающий

	attente (нареч.) 
	внимательно

	auctor, ōris, m. 
	автор

	audio, īre, 4 
	слушать

	auditīvus, a, um 
	слуховой

	auris, is, f 
	ухо

	aurum, i, n. 
	золота

	auscultatio, ōnis, f.  
	выслушивание

	ausculto, āre, 1 
	выслушивать

	aut (союз) 
	или

	autem
	же, но

	aversus, a, um 
	задний, обратный 

	axungia, ae, f. 
	жир, сало

	
	

	B

	bасса, ас, f.
	ягода

	bacillus, i, m. 
	бацилла, палочка

	basilāris, e 
	основной

	basis, is, f 
	основание

	belladonna, ae, f. 
	красавка, белладонна

	bellum, i, n. 
	война

	bеnе (нареч.)
	хорошо

	betŭla, ae, f. 
	береза

	bibo, ĕre, 3 
	пить

	biceps, bicipĭtis 
	двуглавый

	bichlorātus, a, um 
	двухлористый (=dichloratus)

	bicipitālis, e 
	относящийся к двуглавой мышце

	bidens, ntis 
	двузубый

	bilis, is, f 
	желчь

	bis (нариц. число)
	дважды

	bismŭthum, i, n.
	висмут

	bistorta, ae, f.
	змеевик

	bolus, i, f.
	глина, большая пилюля

	bolus alba
	белая глина, каолин

	bonum. i, n 
	благо

	bonus, a, um
	добрый, хороший

	borĭcus, a, um 
	борный

	bovīnus, a, um 
	бычий

	brachium, ii, n.
	плечо

	brevis, e
	краткий, короткий

	bronchiālis, e 
	бронхиальный

	bronchītis, itĭdis, f 
	бронхит

	bulbus, i, n 
	луковица, глазное яблоко

	bursa, ae, f.
	сумка

	Bursa pastōris
	пастушья сумка (раст.)

	butўrum, i, n. 
	масло

	butyrum Cacao 
	масло  какао

	
	

	С

	cacao (нескл.) n. 
	какао

	cadāver, ěris, n. 
	труп

	caecum, i, n
	слепая кишка

	calcium, ii, n 
	кальций

	calendǔla, ae, f,
	ноготки  (бот.)

	calǐde (нареч.)
	горячо,горячим способом

	calǐdus, a. um
	горячий

	calor, ōris,m.
	жар, тепло

	caměra, ae, f. 
	свод, комната, камера

	campester, tris, tre 
	полевой

	camphora, ae, f. 
	камфара

	camphorātus, a, um 
	камфарный

	canālis, is, m. 
	канал

	cancer, cri, m.
	рак

	canesco, ěre, 3 
	седеть

	canīnus, a, um 
	собачий

	cannăbis, is, f. 
	конопля

	capillāris, e 
	капиллярный; волосной

	capillus, i, m. 
	волос

	capitŭlum, i, n. 
	головка

	capsŭla, ae, f.  
	капсула

	caput, ĭtis, n. 
	голова

	carbo, ōnis, m. 
	уголь

	carbolēnum,i, n. 
	карболен

	carbolĭcus, a, um
	карболовый

	carcinōma,ātis, n 
	рак

	cardinālis, e 
	главный, кардинальный

	caries, ei, f 
	гнилость, гниение, костоеда

	carolīnus, a, um
	карловарский

	cartilāgo, ĭnis, f 
	хрящ

	carus, a, um 
	дорогой

	catarrhus, i, m. 
	катар

	cathēter, etĕris, m 
	катетер

	causa, ae, f. 
	причина

	caustĭcus, a, um 
	едкий

	caute (нареч.) 
	осторожно

	сaveo, ēre, 2
	остерегаться

	cavernōsus, a, um 
	пещеристый

	cavum, i, n. 
	полость

	cella, ae, f. 
	клеточка, ячейка

	centrālis, e 
	центральный

	cera, ae, f. 
	воск

	cerātus, a, um 
	вощеный

	cerěbrum, i, n. 
	мозг

	cеrto, are, 1 
	сражаться, бороться

	certus, a, um 
	верный

	cervicālis, e 
	шейный

	cervix, īcis, f. 
	шея

	cetērus, a, um 
	прочий

	et cetēra 
	и прочее

	chamomilla, ae, f. 
	ромашка

	charta, ae, f. 
	бумага

	chelidonium. ii, n. 
	чистотел  (бот.)

	china, ae, f. 
	хина

	chinensis, e 
	китайский

	chinīnum, i, n. 
	хинин

	chinirgĭcus, a, um
	хирургический

	chirurgus, i, m. 
	хирург

	chloroformium, ii, n. 
	хлороформ 

	choledŏchus, a, um 
	желчный

	cholĕra, ae, f.
	холера

	chronĭcus, a, um
	хронический

	cibus, i, m. 
	пища

	cinereus, a, um 
	серый

	cingo, ĕre, 3 
	окружать, опоясывать

	cinnamōmum, i, n.
	корица

	circulatio, ōnis, f.
	круговое обращение

	circulatio sanguĭnis 
	кровообращенне

	circŭlus, i, т.. 
	круг, кружок

	citissĭme (нареч.) 
	очень быстро

	cito (нареч.) 
	быстро

	clamo, āre, 1
	кричать

	clarus, a, um 
	знаменитый, славный

	clausus, a, um 
	закрытый

	clavicŭla, ae. f. 
	ключица

	clinĭca, ae, f. 
	клиника

	clysma, ătis, n 
	клизма

	cochlear, āris, n. 
	ложка

	 coctio, ōnis, f. 
	варка

	codeīnum, i, n
	кодеин

	coelia, ae, f. 
	брюшная полость

	coffeīnum, i, n. 
	кофеин

	colatūra, ae, f.
	процеженная жидкость; осадок

	colītis, itĭdis, f.
	воспаление кишок

	collapsus, us, .m.
	упадок сердечной деятельности

	collodium, ii, n. 
	коллодий

	collum, i, n.
	шея

	colo, āre, l 
	процеживать

	colon, i, n., (греч.) 
	ободочная кишка

	color, ōris, m. 
	цвет

	columna, ae, f. 
	столб

	columna vertebrālis 
	позвоночный столб

	coma, ae, f. 
	волосы

	cumbustio, ōnis, f. 
	ожог

	commūnis, e 
	общий, обычный

	compactus, a, um 
	плотный, компактный

	complexus, us, m. 
	сплетение, сочетание

	composĭtus, a, um 
	сложный

	compositio, onis, f. 
	составление, сложение

	concăvus. a, um 
	вогнутый

	concha, ae, f. 
	раковина

	concīdo, ĕre, 3 
	изрезать, резать

	conjungo, ěre, 3 
	соединять

	consilium, ii, n. 
	совет

	consistentia, ae, f. 
	консистенция, плотность

	conspergo, ĕге, 3 
	обсыпать

	constituens, entis 
	образующий

	constituo, ĕre, 3
	устанавливать, строить, формировать

	consto, āre, l 
	состоять (из)

	contagiōsus, a, um 
	заразный

	contĭnens, entis 
	содержащий

	contineo, ēre, 2 
	содержать

	contra (предл. с асc.) 
	против

	contractus, a, um 
	стянутый, сокращенный

	contrăho, ěге, 3 
	стягивать, сжимать

	contundo, ěrе, 3 
	толочь

	convallaria, ae, f. 
	ландыш

	convulsivus, a, um 
	судорожный

	coquo, ěre, 3 
	варить

	cor, cordis, n. 
	сердце

	cornu, us, n. 
	рог

	cornūtus, a, um 
	рогатый

	corōna, ae, f. 
	венец, корона

	coronarius, a, um -
	венечный

	corpus, ŏris, n. 
	тело

	corrĭgens, entis 
	исправляющий вкус

	corrĭgo, ĕге, 3 
	исправлять

	corrosīvus, a, um 
	разъедающий

	corruptus, а, um 
	поврежденный

	cortex. ĭcis, m. 
	кора

	costa, ae, f. 
	ребро

	cranium, ii, n. 
	череп

	cras (нареч.) 
	завтра

	creosōtum, i, n .
	креозот

	cresco, ĕre, 3 
	расти

	creta, ae, f. 
	мел

	crisis, is, f. 
	кризис, перелом болезни

	crista, ae, f. 
	гребень

	critĭcus, a, um 
	критический

	croupōsus, a, um 
	крупозный

	crystallus, i, f. 
	кристалл

	cucurbǐta, ae, f. 
	тыква

	cum (предл. с abl.) 
	с, вместе с; (союз) когда

	cuprum, i. n. 
	медь

	сurа, ae, f. 
	забота

	curatio, ōnis, f. 
	лечение

	curo, āre, 1 
	лечить

	cutaneus, a, um 
	кожный

	cutis, is, f. 
	кожа

	cyanātus, a, um 
	цианистый, синильный

	cylindrus, i, m. 
	цилиндр


D

	de (предл. с abl.) 
	о, об, от

	debeo, ēre, 2 
	быть должным

	decem (числ.) 
	десять

	decĭdo, ĕге, 3 
	выпадать

	decoctum, i, n. 
	отвар

	decubǐtus, us, m. 
	пролежень

	decursus, us, m. 
	течение

	defectus, us, m. 
	недостаток

	defendo, ĕre, 3 
	защищать

	deinde (нареч.) 
	затем

	delatio, ōnis, f. 
	расширение

	deltoideus, a, um 
	дельтовидный

	dens, dentis, m. 
	зуб

	densǐtas, ātis, f. 
	густота, плотность

	dentālis, e 
	зубной

	depressor, ōris, m. 
	опускающая мышца

	depressus, a, um 
	низкий, подавленный

	depurātus, a, um 
	очищенный

	destillātus, a, um 
	дистиллированный

	dexter, tra, trum 
	правый

	diabētes, ae, m. 
	диабет (сахарная болезнь)-

	diaeta, ae, f. 
	диета

	diagnōsis, is, f. 
	диагноз

	diaphragma, ătis, n. 
	диафрагма, грудобрюшная преграда

	diastŏle, es, f. 
	расширение сердца (ритмическое)

	dies, ēi. m. (f). 
	день

	differentia, аe, f. 
	разница

	difficǐlis, e 
	трудный

	digitalis, is, f. 
	наперстянка

	digĭtus, i, m. 
	палец

	dignosco, ĕге. 3 
	распознавать

	dilūtus, a, um 
	разбавленный, разведенный

	diphtheria, аe, f. 
	дифтерия

	discēdo, ĕre, 3 
	уходить

	disciplīna. ae, f. 
	наука, учение, дисциплина

	discipŭlus, i, m. 
	ученик

	disco, ěre, 3 
	учиться

	dispositio, ōnis, f. 
	расположение

	dissolutio, ōnis, f. 
	разрушение, растворение

	distinguo, ĕre, 3 
	различать

	diuretīnum, i, n. 
	диуретин

	diuturnus, a, um 
	продолжительный

	diversus, a, um 
	различный

	divĭdo, ĕre, 3
	разделять

	divīsus, a, um
	разделенный

	do, dare, 1 
	давать

	doceo, ēre, 2 
	учить

	doctus, a, um 
	ученый

	dolor, ōris, т. 
	боль

	domus, us, f. 
	дом

	dormio, īre, 4 
	спать

	dorsum, i, n. 
	спина

	dosis, is, f. 
	доза

	ductus, us. m. 
	проток

	ductus choledŏchus 
	желчный проток

	dulcis, e
	сладкий

	dum (союз) 
	пока

	duplex, ĭcis 
	двойной

	durus, a, um 
	твердый

	dysenteria, ae, f. 
	дизентерия, кровавый понос

	dyspepsia, es, f. 
	расстройство пищеварения

	dyspnoë, ës, f. 
	одышка

	dysuria, ae, f. 
	затруднение мoчеиспускания


Е

	eburneus, a, um 
	из слоновой кости

	substantia eburnea 
	дентин

	ectropion, ii, n. 
	выворот (век, шейки матки)

	eczěma, ătis, n. 
	экзема

	ego (личн. мест.) 
	я

	elastĭcus, a, um 
	эластичный

	elīxir, īris. n.
	эликсир

	emphyzēma, ătis, n. 
	расширение (легких)

	emplastrum, f, n.
	пластырь

	emulsio, ōnis, f. (emulsum, i)
	эмульсия

	encephalītis, itĭdis, f.
	воспаление мозга

	encephălon, i. n. (греч.)
	головной мозг

	epidemia, ae, f.
	эпидемия

	epidemĭcus, a, um
	эпидемнческнй

	epidermis, is, f.
	поверхностный слой кожи

	epistŏla, ae, f.
	письмо

	epistropheus, ei, m.
	второй шейный позвонок, эпистрофей

	equisētum, i, n.
	хвощ

	егго, āre, 1
	ошибаться

	erythēma, ātis, n.
	краснота

	esse {вспом. глагол)
	быть

	essentia, ae, f.
	эссенция

	et (союз)
	и

	eucalyptus, i, f.
	эвкалипт

	euphyllinum, i, n.
	эуфиллин

	evŏco, āre, 1
	вызывать

	ex (предл. с abl.)
	из

	ex tempŏre
	тотчас, по требованию

	exacte (нареч.)
	точно

	exanthematicus. a, un
	сыпной

	exemplum, i, n.
	пример

	exempli causa
	например

	exĭtus, us, m.
	исход

	exprĭmo, ĕre, 3
	выжимать

	exsiccātus, a, um
	высушенный

	exsicco, āre, l
	высушивать

	extendo, ěre, 3
	намазывать

	externus. a, um
	наружный

	extra (предл. с abl.)
	вне

	exlractio, ōnis, f.
	извлечение, экстрагирование

	extractum, i, n.
	вытяжка,  экстракт

	extrăho, ěre, 3
	извлекать

	extrinsěcus (нареч.)
	снаружи, извне


F

	faciālis, а
	лицевой

	facies, ēi, f.
	лицо

	facies Hippocrаtĭca
	лицо умирающего (гнппократово)

	facĭlis, e
	легкий

	facio, ēге, 3
	делать

	fascia, ae, f.
	оболочка, фасция

	febris, is, f.
	лихорадка

	fel, fellis, n.
	желчь

	felleus, a, um
	желчный

	femina, ae, f.
	женщина

	femur, ŏris, n.
	бедро

	ferrum, i, n.
	железо

	fiat, fiant
	пусть будет сделано, пусть будут сделаны

	fibra, ae, f.
	волокно

	fibrosus, a, urn
	фиброзный, волокнистый 

	fides, ēi, f.
	вера

	filius, ii, m.
	сын

	tilix, ĭcis, f.
	папоротник

	Filix mas (maris)
	мужской папоротник

	filtro, āre, l
	фильтровать

	finio, īre, 4
	кончать

	finis, is, m.
	конец

	fio, fiēri, 3
	делаться

	firmo, āre, 1
	укреплять

	fissūra, ae, f.
	трещина, щель

	fistŭla, ae, f.
	свищ, фистула

	flavus, a, um
	желтый

	flexor, ōris, m.
	сгибатель

	flexus, us. m.
	изгиб

	floreo, ēre, 2
	цвести

	flos, ōris, m.
	цветок

	fluĭdus, a, um
	жидкий

	foenicŭlum, i, n.
	укроп

	folium, ii, n.
	лист

	folliculīnum, i, n.
	фолликулин

	fomentatio, ōnis, f.
	примочка

	fons, fontis, m.
	источник

	forāmen, ĭnis, n.
	отверстие

	forma, ae, f.
	форма, вид

	formicĭcus, a, um
	муравьиный

	formo, āre, l
	образовывать

	formŭla, ae, f.
	формула

	fornix, ĭcis, m.
	арка, свод

	fortis, e
	крепкий

	fossa, ae, f.
	ямка

	fovea, ae, f.
	яма, ямка

	fractūra, ae, f.
	перелом

	frangŭla, ae, f.
	крушина

	frictio, ōnis, f.
	втирание

	frigĭdus, a, um
	холодный

	frons, ntis, f.
	лоб

	frontālis, e
	лобный

	fructus, us, m.
	плод

	functio, ōnis, f.
	функция, отправление

	fundus, i, m.
	дно

	fungus, i. m.
	гриб

	furacilīnum, i, n.
	фурацилин

	fuscus, a, um
	темный


G

	galla, ae, f.
	чернильный орех

	gallus, i, m.
	петух

	gangraena, ae, f.
	омертвение, гангрена

	gargarisma, ātis. n.
	полоскание

	gaster, gastris, f.
	желудок

	gastrĭcus, a, um
	желудочный

	gastrītis, itĭdis, f.
	воспаление желудка, гастрит

	gelatīna, ae, f.
	желатина

	gelatinōsus, a, um
	желатиновый

	gemma, аe. f.
	почка (бот.)

	gena, ae, f.
	щека

	gentiāna, ae, f.
	горечавка

	genu, us, n.
	колено

	genus, ĕris, n.
	род, племя

	gingīva, ae, f.
	десна

	gingivītis, itĭdis, f.
	воспаление десен

	ginseng (не склон.)
	женьшень

	glaciālis, e
	ледяной

	glandŭla, ae. f.
	железа

	globŭlus, i, m.
	шарик

	globus, i, m.
	шар

	glucōsum, i, n.
	глюкоза

	glycerīnum, i, n.
	глицерин

	glycyrrhīza, ae, f.
	солодка, солодковый корень

	gnaphalium, ii. n.
	сушеница

	gossypium, ii, n.
	вата

	gracĭlis, e
	стройный

	gramma, ătis, n.
	грамм

	granātum, i, n.
	гранат (плод)

	granŭlum, i, n.
	зернышко, крупинка

	gravis, e
	тяжелый

	grossus, a, um
	крупный, толстый

	gusto, āre, 1
	пробовать

	gutta, ae, f.
	капля

	guttur, ŭris, n.
	горло


H
	habeo, ēre, 2
	иметь

	habĭtus, us, m.
	внешний вид, наружность

	haema, ătis, n. (греч.)
	кровь

	haemorrhagia, ae, f.
	кровотечение

	haemostatĭcus, a, um
	кровоостанавливающий

	haereo, ēre, 2
	висеть, быть прикрепленным

	helianthus, i, m..
	подсолнечник

	Helichrўsum arenarium
	бессмертник песчаный

	helmins, inthis, f.
	глист, паразитический червь

	hepar, ātis, n.
	печень

	hepatītis, itĭdis, f.
	воспаление печени

	herba, ae f.
	трава

	hernia, ae, f.
	грыжа

	heroicus, a, um
	сильнодействующий

	herpes, ētis, m.
	лишай

	herpes zoster
	опоясывающий лишай

	birūdo, ĭnis, f.
	пиявка

	hodie (нареч.)
	сегодня

	homo, ĭnis, m.
	человек

	homo sapiens
	разумней человек (биол. термин)

	honor, ōris, m.
	почет, честь

	hora, ae, f.
	час

	hormōnum, i, n.
	гормон

	humānus, a, um
	человеческий

	huměrus, i, m.
	плечо, плечевая кость

	humĭdus, a, um
	влажный, сырой

	humĭlis, e
	низкий

	hydrargyrum, i, n.
	ртуть

	hydrargўrum bichlorātum
	сулема, двухлористая ртуть

	hydrĭcus, a, um
	водный

	hydrochlorĭcus, a, um
	хлористоводородный, гндрохлорид

	hydrogenium, ii, n.
	водород

	hydrogenium hyperoxydatum
	перекись водорода

	hydrophobia, ae, f.
	водобоязнь

	hydrops, ōpis, m.
	водянка

	hygiēna, ae, f.
	гигиена

	hyoscyămus, i, m.
	белена

	hyperaemia, ae, f.
	переполнение кровью

	hypertonia, ae, f.
	повышенное кровяное давление

	hypertonĭa, a, um
	гипертонический

	hypertrophia, ae, f.
	чрезмерное увеличение

	hypodermĭcus, a, um
	подкожный

	hypoglossus, a, um
	подъязычковый

	hypotonia, ae, f.
	пониженное кровяное давление

	hypotonĭcus, a, um
	гипотонический


I

	ichthyōlum, i, n.
	ихтиол

	ictus, us, m.
	удар, укус

	idoneus, a, um
	удобный

	immatūrus, a, um
	незрелый

	immobǐlis, е
	неподвижный

	in (предл; с асc. и аbl.)
	в, на

	incīsio, ōnis, f.
	надрез

	incisīvus, a, urn
	резцовый

	incisūra, ae, f..
	вырезка, выемка -

	incrementum, i, n.
	нарастание

	incresco, ěre, 3
	вырастать

	incubatio, ōnis, f.
	инкубационный (скрытый) период болезни

	indivīsus, a, um
	неразделенный

	inertia, ae, f.
	неактивность, инертность

	infarctus, us, m
	инфаркт

	inferior, ius
	нижний

	inflammatio. ōnis, f.
	воспаление

	infra (предлог с асс.)
	под, ниже чего

	infundo ěre
	наливать

	infūsum, i, n.
	настой (водный)

	ingeniosus, a, um
	талантливый, гениальный

	inhalatio, ōnis, f.
	ингаляция, вдыхание

	inhalātor, ōris, m.
	прибор для дыхания

	injectio, ōnis, f.
	впрыскивание

	insectum, i, n.
	насекомое

	instrumentum, i, n.
	орудие, инструмент

	insufficientia, ae, f.
	недостаточность

	intěger, gra, grum
	неповрежденность

	inter (предл. с асс.)
	между

	intercostālis, a
	межреберный

	interdum
	иногда

	intermittens, entis
	перемежающийся

	internus, a, um
	внутренний

	interrōgo, āre, l
	спрашивать

	intestīnum, i, n.
	кишка

	intra (предл. с асс.)
	внутрь

	intramusculāris, e
	внутримышечный

	intro, āre, l
	входить, проникать

	introdūco, ere, 3
	вводить

	introductio, ōnis, f.
	введение

	intus (нареч.)
	внутри

	inutĭlis, e
	бесподезный

	invalĭdus, a, um
	нездоровый

	inversus, a, um
	извращенный

	invidia, ae, f.
	зависть, ненависть

	iodum, i, n.
	йод

	ipecacuanha, ae, f.
	ипекакуана, рвотный корень

	ischiadĭcus, a, um
	седалищный

	isotonĭcus, a, um
	изотонический

	item
	также (союз)


J

	jam (нареч.)
	уже

	jecur, ŏris, n.
	печень

	jucunde
	приятно (нареч.)

	jucundus, a, um
	приятный

	jungo, ĕre, 3
	соединять

	junipĕrus, i, f.
	можжевельник

	jus, juris, n.
	право

	juvans, ntis
	вспомогательный

	juvo, āre, 1
	помогать


K

	kalium, ii, n.
	калий

	kalium hypermanganĭcum
	марганцовокнслый калий

	kalium iodālum
	йодистый калий, йодид калия

	kalium nitrĭcum
	азотнокислый калий, нитрит  калия

	keratōma, ătis, n..
	роговой нарост, кератома

	keratinum, i, n.
	роговое вещество, кератин


L

	labium, ii, n.
	губа

	labor, ōris, m.
	труд, работа

	labōro, āre, l
	работать

	lacteus, a, um
	молочный

	lac, ctis, n.
	молоко

	lactĭcus, a, um
	молочный, молочнокислый, лактат

	lagēna, ae, f.
	бутылка

	lamĭna, ae, f.
	пластинка

	lana, ae, f.
	шерсть

	lanceolātus, a, um
	ланцетовидный

	lanolīnum, i, n.
	ланолин

	lapsus, us, m.
	ошибка, падение

	laryngitis, itĭdis, f.
	воспаление гортани, ларингит

	larynx, larўngis, m.
	гортань

	latus, ěris, n.
	бок

	latus, a, um
	широкий

	laudo, āre, l
	хвалить

	lavo, āre, l
	мыть

	laxans, antis
	слабительный

	lego, ěre, 3
	читать

	lege artis
	по правилам искусства

	leonūrus, i, m.
	пустырник

	letālis, e
	смертельный

	leuzea, ae, f.
	левзея

	levis, e
	легкий

	levo, āre, l
	облегчать

	lex, legis, f.
	закон

	liber, bri, m.
	книга

	liberātus, a, um
	освобожденный

	liběri, ōrum
	дети

	liběro, āre, l
	освобождать

	libertas, ātis, f.
	свобода

	lichen, ēnis, m.
	лишай

	lien, ēnis, m.
	селезенка

	ligamentum, i, n.
	связка

	lignum, i, n.
	дерево, древесина

	limpĭdus, a, um
	прозрачный

	linea, ae, f.
	линия

	lingua, aе, f.
	язык

	linimentum, i, n.
	жидкая мазь

	linteum, i, n.
	полотно, холст

	linum, i, n.
	лен

	liquĭdus, a, um
	жидкий

	liquiritia, ae, f.
	солодковый корень, лакричник

	liquor, ōris, m.
	жидкость

	liquor Ammonii anisātus
	нашатырно-анисовые капли

	lobelia, ae, f.
	лобелия

	lobus, i, m.
	доля

	locātus, a, um
	расположенный

	locus, i, m.
	место

	longitūdo, ǐnis, f.
	длина

	longus, a, um
	длинный

	lucǐdus, a, um
	светлый

	lumbālis, е
	поясничный

	luna, ae, f.
	луна

	luteus, a, um
	желтый

	luxatio, ōnis, f.
	вывих

	lymphaticus, a, um
	лимфатический

	lysis, is, f.
	медленное снижение температуры, разрешение


M

	macĕrо, are, 1
	вымачивать

	magis (нареч.)
	более

	magister, tri., m.
	учитель

	magistrālis, е
	магистральный

	magnesia, ae, f.
	магнезия

	magnesium, ii, n.
	магний

	magnitūdo, ĭnis, f.
	величина

	magnus, a, um
	большой

	majālis, е
	майский

	major, jus
	больший

	male (нареч.)
	плохо

	malleus, ei, m.
	caп

	malus, a, um
	плохой

	malva, ae, f.
	мальва

	mamma, ae, f.
	грудь

	mandibŭla, ae, f.
	нижняя челюсть

	mane (нареч.)
	утром

	manubrium, ii, n.
	рукоятка

	manus, us, f.
	рука

	mare, is, n.
	море

	mas, maris, m.
	муж, самец;

	filix mas
	мужской папоротник

	massa, ae, f.
	масса

	mater, tris, f.
	мать; мозговая оболочка

	materia, ae, f.
	вещество, материя

	mays, ўdis, f.
	кукуруза

	maxilla, ae, f.
	верхняя челюсть

	maxĭmus, a, um
	самый большой

	meātus, us, m.
	проход, канал

	medicamentum, i, n.
	лекарство

	medicātus, a, um
	лечебный, целебный

	medicīna, ae, f.
	медицина

	medicinālis, e
	медицинский

	medĭcus, i, m.
	врач

	medius, a, um
	средний

	medulla, ae, f.
	мозг

	mel, mellis, n.
	мед

	meningītīs, itĭdis
	воспаление мозговой оболочки (менингит)

	mens, ntis, f.
	ум, разум, дух

	mensis, is, m.
	месяц

	mensūra, ae, f.
	мерка, мензурка

	mentālis, e
	подбородочный

	mentha, ae, f.
	мята

	Mentha piperīta
	перечная мята

	menthōlum, i, n.
	ментол

	Menyanthes (idis) trifoliāta
	водяной трилистник

	metallum, i, n.
	металл

	mentum, i, n.
	подбородок

	metastăsis, is, f.
	перенос болезненного начала из одного места организма в другое (метастаз)

	methǒdus, i, f.
	метод

	methylēnum coeruleum, i
	метиленовый синий

	millefolium, i
	тысячелистник

	miles, ĭtis, m.
	воин, солдат

	minerālis, e
	минеральный

	minūta, ae, f.
	минута

	mirabǐlis, e
	удивительный

	misceo, ēre, 2
	смешивать

	mixtio, ōnis, f.
	смешивание

	mixtūra, ae, f.
	смесь, микстура

	modĭce (нареч.)
	умеренно

	modus, i, m.
	мера, образ, способ

	molāris, e
	коренной (зуб)

	molestus, a, um
	тяжелый, тягостный

	mollis, e
	мягкий

	monstro, āre, l
	показывать

	morbilli, orum, m.
	корь

	morbus, i, m.
	болезнь

	morphinum, i, n
	морфин

	mors, rtis, f.
	смерть

	morsus, us, m.
	укус

	mortĭfer, fěra, fěrum
	смертельный

	mortuus, a, um
	мертвый

	moveo, ēre, 2
	двигать

	mucifluus, a, um
	гноеточивый

	mucilāgo, ĭnis, f.
	слизь

	mucōsus, a, um
	слизистый

	multo (нареч.) 
	намного, гораздо

	multum (нареч.)
	много

	multus, a, um
	многочисленный (во мн. ч. многие)

	mundus, i, m. 
	мир, вселенная

	muscŭlus, i, m.
	мышца

	myocardītis, itĭdis, f.
	воспаление сердечной мышцы


N

	narcōsis, is, f.
	наркоз

	narcotĭca, orum, n, pl
	обезболивающие средства или усыпляющие; наркотические

	naris, is, f.
	ноздря

	narro, āre, I
	рассказывать

	nasālis, e
	носовой

	nasus, i, m.
	нос

	natrium, ii, n.
	натрий

	natrium hydrocarbonĭcum
	двууглекислый натрий

	natrium hydrosulfurōsum
	серноватистокислый натрий

	natura, ae, f.
	природа

	naturālis, e
	природный, естественный

	necesserius, a, um
	необходимый

	necesse (нареч.)
	необходимо

	necessĭtas, ātis, f.
	необходимость

	necrōsis, is, f.
	омертвление

	negotium, ii, n.
	дело

	nemo (отр. мест.)
	никто

	neogalenĭcus, a, um
	новогаленовый

	nervus, i, m
	нерв

	niger, gra, grum
	черный

	nihil (отр. мест.)
	ничто

	nitens, ntis
	блестящий

	nitrĭcus, a, um
	азотнокислый, нитрат

	nitrōsus, a, um
	азотнокислый, нитрит

	nomen, ĭnis, n.
	имя, название

	nomĭno, āre, l
	называть

	non
	не

	nonnullus, a, um
	некоторый

	norma, ae, f.
	норма, правило

	noster, tra, trum,
	наш

	noto, āre, l
	замечать

	nox, noctis, f.
	ночь

	noxius, a, um
	вредный

	nucha, ae, f.
	затылок

	numĕrus, i, m.
	число

	nux, nucis, f.
	орех

	Nux vomĭca
	рвотный орех, чилибуха


O

	obdūco, ĕre, 3
	покрывать

	obductus, a, um
	покрытый

	obliquus, a, um
	косой, косвенный

	oblongātus, a, um
	продолговатый

	obstetricius, a, um
	акушерский

	occĭput, ĭtis, n.
	затылок

	occŭpo, are, l
	занимать

	octoculātus, a, um
	восьмиглазый

	ocŭlus, i, m.
	глаз

	odontalgia, ae, f.
	зубна боль

	odor, ōris, m.
	запах

	oedēma, ătis, n.
	отек

	oesophăgus, i, m.
	пищевод

	officīna, ae, f.
	аптека

	officinālis, e
	аптечный

	oleo, ēre, 2
	пахнуть

	oleōsus, a, um
	масляный

	oleum, i, n.
	масло

	oleum camphorātum
	камфарное масло

	oleum jecŏris (aselli)
	рыбий жир

	oleum Olivārum
	оливковое масло

	olla, ae, f.
	банка

	omnis, e
	весь, вский

	operatio, ōnis, f.
	операци, работа

	opium, i, n.
	опий

	oppletio, ōnis, f.
	обременение (тяжесть)

	oppōnens, entis
	противоположный

	optĭcus, a, um
	зрительный, оптический

	optĭme (нареч.)
	лучше всего

	optĭmus, a, um
	наилучший (превосх. степень от bonus)

	organismus, i, m.
	организм

	orgănon (или) orgănum, i, n.
	орган (часть тела)

	originalis, e
	оригинальный

	orior, oriri 4 (отлож. глаг)
	возникать, начинаться

	orno, ăre, 1
	украшать

	orўa, ae, f.
	рис

	os, oris, n.
	рот, уста

	os, ossis, n.
	кость (ossa - кости)

	ostium, i, n.
	отверстие

	otium, ii, n.
	отдых

	ovis, is, f.
	овца

	ovum, i, n.
	яйцо

	oxidātus, a, um
	окисный, окисленный, окись

	oxigenium, ii, n.
	кислород


P

	palātum, i, n.
	небо

	palpĕbra, ae, f.
	веко

	pancreas, ătis, n.
	поджелудочная железа

	papāver, ěris, n.
	мак

	papilla, ae, f.
	сосочек, сосок

	par, paris
	равный

	paracentrālis, e
	околоцентральны

	paralўsis, is, f.
	паралич

	parasiti, ōrum, m.
	паразиты

	parietālis, e
	теменной

	paro, āre, 1
	приготовлть

	parōtis, ĭdis, f.
	околоушна железа

	pars, partis, f.
	часть

	in partes aequāles
	на равные части

	partim (нареч.)
	отчасти

	partus, us, m.
	роды

	parum (нареч.)
	недостаточно

	parvus, a, um
	маленький

	pasta, ae, f.
	паста

	pastor, ōris, m.
	пастух

	pater, tris, m.
	отец

	patria, ae, f.
	родина, отечество

	paulātim (нареч.)
	понемногу

	pax, pacis, f.
	мир

	pectorālis, e
	грудной

	pectus, ŏris, n.
	грудь

	pedicŭlus, i, m.
	1) вошь: 2) ножка

	pelvis, is, f.
	таз

	per (предлог с асс.)
	через, в течение, посредством

	percussio, ōnis, f.
	выстукивание

	pericardītis, itĭdis, f.
	воспаление околосердечной сумки

	pericardium, ii, n.
	околосердечная сумка

	periculōsus, a, um
	опасный

	periodontītis, itĭdis, f.
	воспаление надкостницы зубных корней

	periodontium, ii, n.
	надкостница

	periŏdus, i, f.
	период

	periosteum, i, n.
	надкостница

	peripheria, ae, f.
	периферия

	periplŏca, ae, f.
	обвойник

	peritonītis, itĭdis, f.
	воспаление брюшины

	perītus, a, um
	опытный, сведущий

	permănens, ntis
	постоянный

	persĭcum, i, n.
	персик

	per se
	в чистом виде

	pes, pedis, m.
	нога, ступня

	pessĭmus, a, um
	наихудший (превосходная степень от malus)

	pestis, is, f.
	чума

	peto, ĕre, 3
	просить

	phalanx, phalangis, f.
	фаланга, кисточка пальца

	pharmăcon, i, n.
	лекарство

	pharmacopŏla, ae, m.
	аптекарь

	pharynx, pharўngis, m.
	глотка

	phenōlum, i, n.
	фенол

	phlegmonōsus, a, um
	гнойный

	phosphorĭcus, a, um
	фосфорнокислый, фосфат

	phosphŏrus, i, m.
	фосфор

	phthisicus, a, um
	чахоточный

	pilŭla, ae, f.
	пилюля

	pinguis, e
	жирный, тучный

	pinus, i, f.
	сосна

	piper, ěris, n.
	перец

	pituitarius, a, um
	питуитарный

	pituitrīnum, i, n.
	питуитрин

	pix, picis, f.
	смола

	pix liquĭda
	деготь

	plane (нареч.)
	совершенно, совсем

	planta, ae, f.
	растение

	plantāgo, ĭnis, f.
	подорожник

	plerumque (нареч.)
	по большей части

	pleura, ae, f.
	плевра

	pleurītis, itĭdis, f.
	плеврит

	plexus, us, m.
	сплетение

	plumbum, i, n.
	свинец

	pleumonia, ae, f.
	воспаление легких

	poёta, ae, m.
	поэт

	pollex, ĭcis, m.
	большой палец руки

	polygăla, ae, f.
	истод (бот.)

	Polygŏnum bistorta
	змеевик

	Polygŏnum hydropĭper (ĕris)
	водяной перец

	pomātus, a, um
	яблочный

	pono, ĕre, 3
	класть

	popŭlus, i, m.
	народ

	porcīnus, a, um
	свиной

	positivus, a, um
	положительный

	post (предл. с асс.)
	после

	postea (нареч.)
	впоследствии

	posterior, ius
	задний

	postĕrus, a, um
	следующий

	postĕro die
	следующий день

	postrēmo (нареч.)
	наконец

	postrēmus, a, um
	последний

	prae ( предл. с abl.)
	перед, по причине

	praeterea (нареч.)
	кроме того

	praecipitātus, a, um
	осажденный

	praecipue (нареч.)
	преимущественно, особенно

	praematūrus, a, um
	преждевременный

	praemolāris, e
	малый коренной зуб

	praeparatio, ōnis, f.
	приготовление

	praeparātum, i, n.
	препарат

	praepăro, āre, l
	приготовлять

	praescribo, ěre, 3
	предписывать (прописывать)

	primum (нареч.)
	во-первых, сначала

	primus, a, um
	первый

	primus inter pares
	первый между равными

	pro (предл. с abl.)
	за, для, перед

	pro auctōre
	для автора

	pro balneo
	для ванны

	pro die
	на день

	pro domo sua
	в интересах дома

	pro dosi
	на дозу; на один прием

	pro me
	для меня

	pro usu proprio
	для собственного употребления

	probe (нареч.)
	хорошо, правильно

	probo, āre, l
	одобрять

	processus, us, m.
	отросток

	prodromālis, e
	предвещающий, продромальный

	progressus, us, m.
	прогресс

	prognōsis, is, f.
	прогноз, предсказание

	profundus, a, um
	глубокий

	prolapsus, us, m.
	выпадение

	promĭnens, entis
	выступающий

	proprius, a, um
	собственный

	provŏco, are, l
	вызывать

	proxĭmus, a, um
	ближайший

	prurītus, us, m.
	зуд

	pterygoideus, a, um
	крыловидный

	puer, puĕri, m.
	мальчик

	puerīlis, e
	детский

	pueritia, ae, f. 
	детство

	pulmo, ōnis, m.
	легкое

	pulpa, ae, f.
	мякоть

	pulpītis, itĭdis, f.
	воспаление зубной мякоти

	pulsus, us, m.
	пульс

	pulverātus, a, um
	порошкообразный

	pulvis, ĕris, m.
	порошок

	pulgans, ntis
	слабительный

	pulgatīvus, a, um
	слабительный

	purĭtas, ātis, f.
	чистота

	purus, a, um
	чистый

	pus, puris, n.
	гной

	puelitis, itĭdis, f.
	воспаление почечных лроханок

	puramidōnum, i, n.
	пирамидон


Q

	qualĭtas, atis, f.
	качество

	quam
	чем, как

	quantĭtas, ātis, f.
	количество

	quantum satis
	сколько потребуется

	quartum, a, um
	четвертый

	que
	частица присоединяется в конце слова, имеет значение союза и - et

	quercus, us, f.
	дуб

	qui, quae, quod
	который

	quid
	что?

	quies, ētis, f.
	покой, отдых

	quinquaginta
	пятьдесят

	quinque
	пять

	quintanus, a, um
	пятидневный

	quintus, a, um
	пятый

	quis, quid (вопр. мест.)
	кто?

	quotidiānus, a, um
	ежедневный

	quotidie
	ежедневно


R

	rabies, ēi, f.
	бешенство

	rachītis, itĭdis, f.
	рахит

	radix, īcis, f.
	корень

	rana, ae, f.
	лягушка

	raro (нареч.)
	редко

	rarus, a, um
	редкий

	reactio, ōnis, f.
	реакция

	recens, entis
	свежий

	recenter (нареч.)
	свежо, недавно

	receptum, i, n.
	рецепт

	receptacŭlum, i, n.
	вместилище

	recipio, ěre, 3
	взять, брать, получать

	reconvalescens, entis
	выздоравливающий

	rectālis, e
	ректальный

	rectificātus, a, um
	очищенный

	rectum, i, m.
	прямая кишка

	per rectum
	через прямую кишку

	rectus, a, um
	прямой

	recurrens, entis
	возвратный

	refrigĕro, āre, 1
	охлаждать

	regnum, i, n.
	царство

	regressus, us, m.
	регресс

	remedium, ii, n.
	лекарство

	ren, renis, m.
	почка

	repetātur
	пусть будет повторено

	repěto, ěre, 3
	повторять

	res, rei, f.
	вещь, дело

	resistentiā, ae, f.
	сопротивление

	respondeo, ēre, 2
	отвечать

	restitutio, ōnis, f.
	восстановление

	rete, is, n.
	сеть

	retīna, ae, f.
	сетчатая оболочка

	rex, regis, m.
	царь

	Rhamnus cathartĭca
	жостер слабительный (бот.)

	rheum, i, n.
	ревень

	rheumatismus, i, m.
	ревматизм

	rhizōma, ătis, n.
	корневище

	ricĭnus, i, m.
	клещевина

	robur, ŏris, n.
	сила

	rosa, ae, f.
	роза

	rotundus, a, um
	круглый

	rubeola, ae, f.
	краснуха

	ruber, bra, brum
	красный

	rubor, ōris, m.
	краснота

	Rubus idaeus, i, m.
	малина

	rutĭlus, a, um
	красноватый, золотисто-желтый


S

	sacchărum, i, m.
	сахар

	sacer, cra, crum
	крестцовый

	saepe (нареч.)
	часто

	sal, salis, m, n.
	соль

	salicylĭcus, a, um
	салициловый

	salūber, bris, bre
	здоровый, целебный

	salus, ūtis, f.
	здоровье, благо

	salūto, āre, 1
	приветствовать

	salvia, ae, f.
	шалфей

	sambūcus, i,  f.
	бузина

	sanguis, ĭnis, m.
	кровь

	sanguisorba, ae, f.
	кровохлебка (бот.)

	sanguĭfer, fĕra, fĕrum
	кровеносный

	sanies, ēi, f.
	сукровица

	sanĭtas, ātis, f.
	здоровье

	sano, āre, 1
	лечить, излечивать

	santonīnum, i, n.
	сантонин

	sanus, a, um
	здоровый

	sapies, entis, m.
	мудрый

	sapientia, ae, f.
	мудрость

	sapo, ōnis, m.
	мыло

	saponātus, a, um
	мыльный

	sapor, ōris, m.
	вкус

	sarcōma, ătis, n.
	саркома

	satīvus, a, um
	посевной

	saturatio, ōnis, f.
	насыщение, насыщенный раствор

	scabies, ēi, f.
	чесотка

	scapŭla, ae, f.
	лопатка

	scatŭla, ae, f.
	коробка, коробочка

	scelěton, i, n.; scelětum, i, n.
	скелет

	schizandra, ae, f.
	лимонник

	schola, ae, f.
	школа

	scio, scire, 4
	знать

	schribo, ěre, 3
	писать

	secāle, is, n.
	рожь

	Secāle cornūtum
	спорынья

	sectio, ōnis, f.
	сечение, вскрытие, рассечение

	secundus, a, um
	второй

	sed (союз)
	но

	sejungo, ēre, 3
	отделять, разделять

	selectio, ōnis, f.
	отбор

	sella, ae, f.
	седло

	semel
	однажды, один раз

	semen, ĭnis, n.
	семя

	semper (нареч.)
	всегда

	senectus, ūtis, f.
	старость

	senĕga, ae, f.
	сенега (бот.)

	senex, senis
	старый, старик

	senna, ae, f.
	сенна (бот.)

	sentio, īre, 4
	чувствовать

	sepōno, ĕre, 3
	отложить

	sepsis, is, f.
	гниение

	septem
	семь

	series, ēi, f.
	ряд

	serotĭnus, a, um; dens serotinus
	поздний; зуб мудрости

	servo, āre, 1
	сохранить

	seu (союз)
	или, либо

	sevērus, a, um
	строгий

	sex
	шесть

	sexaginta
	шестьдесят

	siccus, a, um
	сухой

	signo, āre, 1
	обозначать

	signum, i, n.
	знак, обозначение

	silvester, tris, tre
	лесной

	simĭlis, e
	похожий

	simplex, simplĭcis
	простой

	simplicĭter (нареч.)
	просто

	sināpis, is, f.
	горчица

	sine (предл. с abl.)
	без

	sinister, tra, trum
	левый

	sinus, us, m.
	пазуха

	sirŭpus, i, m.
	сироп

	situs, a, um
	расположенный

	sive (союз)
	или, либо

	sol, solis, m.
	солнце

	soleo, ēre, 2
	иметь обыкновение

	solubĭlis, e
	растворимый

	solutio, ōnis, f.
	раствор

	solvo, ēre, 3
	растворять

	somnĭfer, fĕra, fĕrum
	снотворный

	somnus, i, m.
	сон

	species, ēi, f.
	сбор, смесь трав; вид

	spero, āre, 1
	надеяться

	spica, ae, f.
	колос

	spicus, i, m.
	колос

	spina, ae, f.
	шип, ость

	spinālis, e
	относящийся к хребту, спинномозговой

	spirālis, e
	спиральный

	spirituōsus, a, um
	спиртовой

	spirĭtus, us, m.
	спирт, дыхание

	spiro, āre, 1
	дышать

	spissus, a, um
	густой

	splen, ēnis, m.
	селезенка

	spongiosus, a, um
	губчатый

	spurius, a, um
	ложный

	squama, ae, f.
	чешуя

	stadium, ii, n.
	период, стадия

	statum (нареч.)
	немедленно

	status, us, m.
	состояние, положение

	sterilĭso, āre, 1
	стерилизовать

	sternum, i, n.
	грудная кость

	stigma, ătis, n.
	рыльце

	stipes, ĭtis, m.
	стебель, ствол

	stomăchus, i, m.
	желудок

	stomatītis, itĭdis, f.
	воспаление слизистой оболочки рта (стоматит)

	stramonium, ii, n. (бот.)
	дурман

	streptocīdum, i, n.
	стрептоцид

	strophanthus, i, m.
	строфант

	structūra, ae, f.
	построение, структура

	strychnīnum, i, m.
	стрихнин

	strychnos (us), i, m.
	чилибуха

	studens, entis
	учащийся

	studeo, ēre, 2
	учиться

	sub (предл. с acc. и abl.)
	под

	subclavius, a, um
	подключичный

	subcutaneus, a, um
	подкожный

	sublimātus, a, um
	возогнанный

	sublinguālis, e
	подъязычный

	substantia, ae, f.
	вещество, основа, сущность

	subtīlis, e
	тонкий, мелкий

	succus, i, m.
	сок

	sui (возвр. мест.)
	себя

	suillus, a, um
	свиной

	sulcus, i, m.
	бороздка

	sulfātes
	соли серной кислоты (сульфаты)

	sulfĭda
	соли сероводородной кислоты (сульфиды)

	sulfītes
	соли сернистой кислоты (сульфиты)

	sulfur, ŭris, n.
	сера

	sulfurĭcus, a, um
	сернокислый, серный, сульфат

	sulfurōsus, a, um
	сернистый

	summus, a, um
	самый верхний

	sumo, ĕre, 3
	брать, принимать

	superficies, ēi, f.
	поверхность

	superior, ius
	верхний

	superlatīvus, a, um
	превосходный

	supinātor, ōris, m.
	мышца, поворaчивающая ладонь вверх

	suppurativus, a, um
	гнойный

	suppositorium, ii, n.
	свечка, вводимая в прямую кишку

	supra (предл. с асс.)
	над, поверх

	suprēmus, a, um
	наивысший

	sura, ae, f.
	икра (ноги)

	surcŭlus, i, m.
	заноза

	suus, a, um
	свой

	symptōma, atis, n.
	признак, симптом

	systēma, ătis, n.
	система

	systŏle, es, f.
	сокращение сердца


T

	tabes, is, f.
	сухотка, истощение

	tabuletta, ae, f.
	таблетка

	taceo, ēre, 2
	молчать

	talcum, i, n.
	тальк

	talis, e
	такой

	tanninum, i, n.
	танин

	taraxăcum, i, n.
	одуванчик

	tartărus dentium
	зубной камень

	tectus, a, um
	покрытый

	tago, ĕre, 3
	покрывать, защищать

	tela, ae, f.
	ткань, марля

	temporālis, e
	височный

	tempus, ŏris, n.
	1) время; 2) висок

	tenuis, e
	тонкий

	tenuissĭme
	очень тонко

	tenuĭter (нареч.)
	тонко, мелко

	tepĭdus, a, um
	теплый

	ter
	трижды, три раза

	terebinthĭna, ae, f.
	терпентин, живица

	oleum Terebinthĭnae
	терпентинное масло, скипидар

	teres, terĕtis
	круглый

	tero, ĕre, 3
	тереть, растирать

	terra, ae, f.
	земля

	tetănus, i, m.
	столбняк

	theānus, a, um
	чайный

	theātrum, i, n.
	театр

	therapeutĭcus, a, um
	лечебный, терапевтический

	therma, ae, f.
	теплая ванна

	thermomĕtrum, i, n.
	термометр

	thermopsis, ĭdis, f.
	термопсис (бот.)

	thorax, ācis, m.
	грудная клетка

	thymōlum, i, n.
	тимол

	tilia, ae, f.
	липа

	tinctūra, ae, f.
	настойка

	tingo, ěre, 3
	мочить, смачивать

	tormentilla, ae, f.
	лапчптка

	totus, a, um
	весь, целый

	toxǐcus, a, um
	ядовитый, токсический

	transfusio, ōnis, f.
	переливание

	transversus, a, um
	поперечный

	tres, tria
	три

	triceps, tricipĭtis
	трехглавый

	tricŏlor ōris
	трехцветный

	triennis, e
	трехлетний

	trĭfolium fibrinum
	трифоль

	triginta
	тридцать

	tripartĭtus, a, um
	трехраздельный

	triplex, ĭcis
	тройной

	tritĭcum, i, n.
	пшеница

	tritus, a, um
	растертый

	trojānus, a, um
	троянский

	tropĭcus, a, um
	тропический

	truncus, i, m.
	туловище, ствол

	tu
	ты

	tuba, ae, f.
	труба, трубка

	tuber, ĕris, n.
	бугор, шишка, клубень

	tum (нареч.)
	тогда, затем

	tumor, ōris, m.
	опухоль

	tunĭca, ae, f.
	оболочка, рубашка

	turbĭde (нареч.)
	мутно

	turbĭdus, a, um
	мутный

	tussis, is, f.
	кашель

	tuto, a, um
	безопасно

	tympănum, i, n.
	барабан

	typhus, i, m.
	тиф


U

	ulcus, ĕris, n.
	язва

	uliginōsus, a, um
	топяной

	ulna, ae, f.
	локоть

	unděcim
	одиннадцать

	unguentum, i, n.
	мазь

	unguis, is, m.
	ноготь

	unus, a, um
	один

	urina, ae, f.
	моча

	urinarius, a, um
	мочевой

	urotropīnum, i, n.
	уротропин

	ursus, i, m.
	медведь

	urtīca, ae, f.
	крапива

	usque (нареч.)
	вплоть

	ustio, ōnis, f.
	прижигание

	ustus, a, um
	жженый

	usus, us, m.
	употребление

	ut (союз)
	чтобы

	ut-ita
	как-так

	utěrus, i, m.
	матка

	utĭlis, e
	полезный

	uva, ae, f.
	виноград

	Uva ursi
	медвежий виноград, медвежье ушко, толокнянка


V

	vaccīnus, a, um
	коровий

	vagīna, ae, f.
	влагалище

	vaginālis, e
	влагалищный,  вагинальный

	vale
	будь здоров

	valeo, ēre, 2
	быть здоровым

	valeriāna, ae, f.
	валериана

	valĭdus, a, um
	сильный, здоровый

	valvŭla, ae, f.
	клапан, заслонка

	vapor, ōris, m.
	пар

	variĕtas, ātis, f.
	разновидность

	variǒla, ae, f.
	оспа

	varius, a, um
	различный

	vas, vasis, n.
	сосуд (3-е скл.)

	vasa, vasōrum
	сосуды (2-е скл.)

	vasa capillaria
	капиллярные сосуды

	vasculosus, a, um
	сосудистый

	vaselīnum, i, n.
	вазелин

	vegetabĭlis, e
	растительный

	vel (союз)
	или

	vena, ae, f.
	вена

	venēnum, i, n.
	яд

	venio, īre, 4
	приходить

	venōsus, a, um
	венозный

	venter, tris, m.
	живот

	ventricŭlus, i, m.
	желудок

	ventricŭlus cordis
	желудочек сердца

	verătrum, i, n.
	чемерица

	vermicularis, e
	червеобразный

	vermis, is, m.
	червь

	vernālis, e
	весенний

	vero
	но, однако

	vertĕbra, ae, f.
	позвонок

	vertebrālis, e
	позвоночный

	vertex, vertĭcis, m.
	темя, верхушка

	verto, ĕre, 3
	перевертывать, вращать

	verus, a, um
	истинный

	vesīca, ae, f.
	пузырь

	vesicatorius, a, um
	нарывной

	vestio, īre, 4
	одевать

	vestis, is, f.
	одежда

	via, ae, f.
	дорога, путь

	viburnum, i, n.
	калина

	video, ēre, 2
	видеть, смотреть

	viginti
	двадцать

	vinum, i, n.
	вино

	viŏla, ae, f.
	фиалка

	vir, viri, m.
	муж, мужчина

	virĭde nitens
	бриллиантовый зеленый

	virĭdis, e
	зеленый

	virilĭtas, ātis, f.
	мужество, зрелость

	virus, i, n.
	яд

	viscera, um, n, pl
	внутренности

	vita, ae, f.
	жизнь

	vitamīnum, i, n.
	витамин

	vitium, ii, n.
	порок

	vitium cordis
	порок сердца

	vitrum, i, n.
	стекло, склянка

	vivo, ĕre, 3
	жить

	vocālis, e
	гласный

	vola, ae, f.
	ладонь

	volatǐlis, e
	летучий

	vomǐcus, a, um
	рвотный

	vomǐtus, us, m.
	рвота

	vulgāris, e (бот.)
	обыкновенный

	vulnus, ĕris, n.
	рана

	vultus, us, m.
	лицо


X

	xeroformium, ii, n.
	ксероформ


Z

	zincum, i, n.
	цинк

	zincum, oxydātum
	окись цинка

	zona, ae, f.
	пояс, зона

	zoster, ĕris, m.
	пояс

	herpes zoster
	опоясывающий лишай

	zygōma, ătis, n.
	скула

	zygomatĭcus, a, um
	скуловой


РУССКО-ЛАТИНСКИЙ СЛОВАРЬ

А

	адсорбировать
	adsorbeo, ēre, 2

	адсорбирующий
	adsorbens, ntis

	азиатский
	asiaticus, a, um

	азот
	nitrogenium, ii, n.

	азотная кислота
	acĭdum nitrĭcum

	аконит
	aconītum, i, n.

	активированный уголь
	carbo activātus

	алоэ, сабур
	aloë, ës, f.

	алтей
	althaea, ae, f

	алюминий
	aluminium, ii, n.

	ампула
	ampulla, ae, f.

	ангина
	angĭna, ae, f.

	анестезин
	anaesthesinum, i, n.

	анестезия
	anaesthesia, ae, f.

	анис
	anīsum, i, n.

	антиастматический
	antiasthmaticus, a, um

	антибиотик
	antibiotĭcum, i, n.

	антифебрин
	antifebrīnum, i, n.

	аорта
	aorta, ae, f.

	аппендицит
	appendicītis, itīdis, f.

	аптека
	officīna, ae, f.

	аптечный
	officinālis, e

	ароматный
	aromatĭcus, a, um

	артерия
	arteria, ae, f.

	асептически
	aseptĭce

	аспирин
	aspirīnum, i, n.

	астма
	asthma, ătis, n.


Б

	багульник
	Ledum, i, n.

	банка
	olla, ae, f.

	баня
	balneum, i, n.

	барий сернокислый
	barium sulfurĭcum

	бедро
	femur, oris, n.

	без
	sine (предлог с твор. пад.)

	белая глина
	bolus alba

	белена
	hyascyămus, i, m

	белый
	albus, a, um

	бесцветный
	decŏlor, ōris

	бешенство
	rabies, ēi, f.

	бинт
	taenia, ae, f.

	болезнь
	morbus, i, m.

	болеутоляющий
	analgetĭcus, a, um

	болотный
	paluster, tris, tre

	боль
	dolor, ōris, m.

	больной (прилаг.)
	aegrōtus, a, um (в значении существ. aegrōtus; i, m.)

	большая берцовая кость
	tibia, ae, f.

	болюс (большая пилюля)
	bolus, i, f.

	большой
	magnus, a, um

	борная кислота
	acĭdum borĭcum

	бороться
	pugno, āre, 1

	ботанический
	botanĭcus, a, um

	брать; возьми
	recipio, ĕre, 3; recĭpe

	бриллиантовая зелень
	viride (is) nitens(ntis)

	бромистый
	bromatus, a, um

	бронхиальная астма
	asthma bronchiāle

	бронхит
	bronchītis, itĭdis, f.

	брусника
	Vitis (is) idaea (ae)

	бумага
	charta, ae, f.

	бура
	borax, ācis, f.

	бутылка
	lagēna

	в бутылке
	in lagēna

	быстро
	cito


В

	в
	in (предл. с вин. пад. на вопрос «куда? во что?; с твор. пад. на вопрос «где? в чем?»)

	вагинальный
	vaginālis, e

	вазелин
	vaselīnum, i, n.

	вазелиновое масло
	oleum Vaselini

	вакцина
	vaccinum, i, n.

	валериана
	valeriāna, ae, f.

	ванна
	balneum, i, n.

	варить
	coquo, ĕre, 3

	величина
	magnitūdo, ĭnis, f.

	вена
	vena, ae, f.

	венечный
	coronarius, a, um

	верный
	verus, a, um

	вертел малый
	trochanter minor

	верхний
	superior, ius

	верхушка
	apex, apĭcis, m.

	весенний
	vernālis, e

	весь, целый
	totus, a, um

	весь, всякий
	omnis, e

	ветеринарный
	veterinarius, a, um

	вечером
	vespěre

	взбалтывать
	agĭto, āre, 1

	взять (см. брать)
	recipio, ěre, 3

	вид (растения)
	species, ēi, f.

	видеть
	video, ēre, 2

	вино
	vinum, i, n.

	висмут
	bismuthum, i, n.

	витаминозный
	vitaminōsus, a, um

	вкус
	gustus, us, m.; sapor, ōris, m.

	влагалищный
	vaginālis, e

	внешний вид
	habĭtus, us, m.

	внимательно
	attente

	внутренний
	internus, a, um

	внутривенный
	intravenōsus, a, um

	внутримышечный
	intramuscularis, e

	внутрь
	per os

	вода
	aqua, ae, f.

	водный
	aquōsus, a, um; hydricus, a, um

	водобоязнь
	hydrophobia, ae, f.

	водород
	hydrogenium, ii, n.

	воздух
	äer, aëris, m.

	вокруг
	circum (предл. с вин. пад.)

	волокнистый
	fibrōsus, a, um

	воспаление
	inflammatio, ōnis, f.

	воспаление легких
	pneumonia, ae, f.

	вощеный
	cerātus, a, um

	впрыскивание
	injectio, ōnis, f.

	врач
	medĭcus, i, m.

	вредный
	noxius, a, um

	всегда
	semper

	в течение
	per

	в течение часа
	per horam

	вторичный
	secundus, a, um

	вывих
	luxatio, ōnis, f.

	выдай в облатках
	da in oblātis

	выжимать
	exprĭmo, ĕre, 3

	вызывать
	provŏco, āre, 1

	выпадение
	prolapsus, us, m.

	вырезка
	incisūra, ae, f.

	выслушивать
	ausculto, āre, 1

	высокий
	altus, a, um

	высушенный
	exsiccātus, a, um

	высший
	maxĭmus, a, um

	вяжущее средство
	adstringens, ntis (remedium)

	выдавать
	см. давать


Г

	где
	ubi

	главным образом
	praecipue

	глаз
	ocŭlus, i, m.

	глазной
	ophthalmĭcus, a, um

	глина (белая)
	bolus, i, f.

	глицерин
	glycerīnum, i, n.

	глюкоза
	glucōsum, i, n.

	гной
	pus, puris, n.

	говорить
	lego, ĕre, 3

	голень
	crus, cruris, n.

	голова
	caput, capĭtis, n.

	головка
	capitŭlum, i, n.

	горечавка
	gentiāna, ae, f.

	горицвет
	adōnis, ĭdis, f.

	горло
	pharynx, ўngis, m; guttur, ǔris, n.

	горчица
	sināpis, is, f.

	горький
	amārus, a, um

	горькоминдальная вода
	aqua Amygdalārum amarārum

	горячий
	tepĭdus, a, um; catĭdus, a, um

	грамицидин
	gramicidīnum, i, n.

	грамм
	gramma, ătis, n.

	гребень
	crista, ae, f.

	гриб
	fungus, i, m.

	грудина, грудная кость
	sternum, i, n.

	грудной сбор
	species pertorālis

	грудь
	pectus, ŏris, n.

	губа
	labium, ii, n.

	густой
	spissus, a, um

	густота (консистенция)
	consistentia, ae, f.


Д

	давать
	do, dare, 1

	дважды дистиллированный
	bidestillātus, a, um

	двуглавая мышца
	muscŭlus biceps

	делать
	facio, ĕre, 3

	демонстрировать
	demonstro, āre, 1

	день
	dies, ēi, m. (f.)

	на день
	pro die

	десна
	gingīva, ae, f.

	дистилированный
	destillātus, a, um

	десять
	decem

	дитя
	infans, tis, m., f.

	дифтерия
	diphtheria, ae, f.

	диэтиловый
	diaethylicus, a, um

	длинный
	longus, a, um

	самый длинный
	longissĭmus, a, um(превосходная степень)

	для
	pro (с твор. пад.); ad (с вин. пад.)

	для нас
	pro nobis

	для детей
	pro infantĭbus

	дно
	fundus, i, m.

	дно желудка
	fundus ventricŭli

	доза
	dosis, is, f.

	доза лечебная
	dosis therapeutĭca

	доза ядовитая
	dosis toxica

	долго
	diu

	доля
	lobus, i, m.

	дороже
	carius (срав. степень от наречия care–дорого)

	древесный уголь
	carbo ligni

	дуб
	quercus, us, f.

	дуга позвонка
	arcus vertĕbrae

	дурман
	Datūra stramonium (i), n.

	душа
	anĭma, ae, f.

	душистый сбор
	species aromatĭcae


Е

	еда, обед
	coena, ae, f.


Ж

	желатиновый
	gelatinōsus, a, um

	желатин
	gelatīna, ae, f.

	железо
	ferrum, i, n.

	желток
	vitellum, i, n; vitellus, i, m.

	желтый
	flavus, a, um

	желудок
	ventricŭlus, i, m; gaster, tris, f.

	желудочный
	gastrĭcus, a, um

	желчный
	felleus, a, um

	желчь (выливающая из желчного пузыря)
	bilis, is, f.

	желчь (содержащаяся в желчном пузыре)
	fel, fellis, n.

	женщина
	femĭna, ae, f.

	жженый
	ustus, a, um

	животное
	anĭmal, ālis, n. 

	жидкий
	liquĭdus, a, um

	жидкость
	liquor, ōris, m.

	жир
	adeps, adĭpis, m; axungia, ae, f.

	жить
	vivo, ĕre, 3

	жизнь
	vita, ae, f.


З

	за
	pro (предл. с твор. пад.)

	задний
	posterior, ius (род. п.-posteriōris)

	закупоренный
	obturātus, a, um

	закрывать
	claudo, ĕre, 3

	закрытый
	clausus, a, um

	запах
	odor, ōris, m.

	заразительный
	contagiōsus, a, um

	затем
	deinde

	затылочный
	occipitālis, e

	защищать
	defendo, ěre, 3

	здоровый
	satūber, bris, bre

	здоровье
	sanĭtas, ātis, f.

	зеленое мыло
	sapo virĭdis

	зима
	hiems, hiĕmis, f.

	змеевик
	bistorta, ae, f.

	зрелый
	matūrus, a, um

	зрение
	visus, us, m.

	зуб
	dens, tis, m.

	молочный зуб
	dens lacteus

	резец
	dens incisīvus

	клык
	dens canīnus

	зуб коренной
	dens molāris

	зуд
	prurītus, us, m.


И

	и
	et

	игральная карта
	charta lusoria

	из
	ex (с твор. пад.)

	известковая вода
	aqua calcis

	изгиб
	culvatūra, ae, f.

	излечимый
	sanabĭlis, e

	изотонический
	isotonĭcus, a, um

	изрезать
	concĭdo, ĕre, 3

	изучать
	doceo, ēre, 2

	или
	seu, sive, vel, aul

	индийская конопля
	cannăbis indĭca

	ингаляция
	inhalatio, ōnis, f.

	для ингаляции
	pro inhalatiōne

	иногда
	interdum

	инсульт
	insultus, us, m.

	йод
	iodum, i, n.

	ипекакуана
	ipecacuanha, ae, f.

	искусство
	ars, artis, f.

	искусственный
	artificiālis, e; factitius, a, um

	исправлять
	corrĭgo

	исправляющее вкус лекарство
	remedium corrigens

	исследовать
	examĭno, āre, 1

	источник
	fons, ntis, m.

	ихтиол
	ichthyōlum, i, n.


К

	какао
	cacao, n. ( не склон.)

	календула
	Calendŭla, ae, f.

	калий
	kalium, i, n.

	калина
	viburnum, i, n.

	кальций
	calcium, i, n.

	камфара
	camphŏra, ae, f.

	камфарный спирт
	spirĭtus camphorātus

	канал
	canālis, is, m.

	капля
	gutta, ae, f.

	капсула
	capsŭla, ae, f.

	карболен
	carbolēnum, i, n.

	кардиограмма
	cardiogramma, ătis, n.

	карловарский
	carolīnus, a, um

	касторовое масло
	oleum Ricĭni

	катар
	catarrhus, i, m.

	катар желудка
	catarrhus ventricŭli

	катетер
	cathēter, ĕris, m.

	кашель
	tussis, is, f.

	против кашля
	contra tussim

	кашель конвульсивный
	см. коклюш

	квасцы
	alūmen, ĭnis, n.

	кесарево сечение
	sectio caesarea

	кипящий
	ebuliens, ntis

	кислота
	acĭdum, i, n.

	кислый
	acĭdus, i, n.

	китайский
	chinensis, e

	кишка
	intestīnum, i, n.

	кишка прямая
	rectum (подразумевается intestīnum)

	клапан двустворчатый (митральный)
	valvŭla bicuspidālis, seu mitrālis

	клубень
	tuber, ĕris, n.

	клык (зуб)
	dens canīnus (буквально – собачий)

	клюква
	oxycoccus, i, m.

	ключица
	clavicŭla, ae, f.

	кодеин
	codeīnum, i, n.

	кожа
	cutis, is, f.

	козье молоко
	lac caprārum

	коклюш
	tussis convulsīva (pertussis, is)

	колит
	colitis, ĭdis, f.

	количество
	quantĭtas, ātis, f.

	колотая рана
	vulnus punctum

	конвульсивный
	convulsīvus, a, um

	конечность
	extremĭtas, ātis, f.

	конечность задняя 
	extremĭtas posterior

	конечность передняя
	extremĭtas anterior

	конопля
	cannăbis, is, f.

	концентрированный
	concentrātus, a, um

	кончать
	finio, īre, 4

	кора
	cortex, ĭcis, m.

	коренной (зуб)
	molāris, (dens)

	корень
	radix, īcis, f.

	корь
	morbilli, ōrum, m.

	корица
	cinnamōmum, i, n.

	корневище
	rhizōma, ātis, n.

	коробка, коробочка
	scatǔla, ae, f.

	коровье молоко
	lac vaccīnum

	короткий
	brivis, e

	короче
	brevius (сравн. степень от наречия breviter – коротко)

	костоеда
	caries, ēi, f.

	кость
	os, ossis, n.

	кость безымянная
	os innominātum

	кость копчиковая
	os coccygeum

	кость крестцовая
	os sacrum

	кость лучевая
	radius, ii, m.

	кость локтевая (локоть)
	uina, ae, f.

	кость слезная
	os lacrimāle; мн.ч. ossa lacrimalia

	костяной угол
	carbo animālis

	крапива
	urtīca, ae, f.

	красавка
	belladonna, ae, f.

	экстракт красавки
	extracum Belladonnae

	краснуха
	rubeǒla, ae, f.

	красный
	ruber, bra, brum

	край
	margo, ĭnis, f.

	крахмал
	amўlum, i, n.

	крахмальный
	amylaceus, a, um

	крепкий
	firmus, a, um

	крепче
	firmius (сравнит. степень от firme – крепко)

	кризис
	crisis, is, f.

	кристалл
	crystallus, i, f.

	кристаллический
	crystallisātus, a, um

	критический
	critǐcus, a, um

	кровоостанавливающий
	haemostatǐcus, a, um

	кровохлебка
	sanguisorba, ae, f.

	кровь
	sanguis, ǐnis, m.

	крупинка
	granŭlum, i, n.

	крупноизмельченный
	grosso modo pulveratus, a, um

	крупозное воспаление легких
	pneumonia croupōsa

	крупный
	grossus, a, um

	крушина
	frangǔla, ae, f.

	кукуруза
	mays, ўdis, f.

	курительный сбор
	fumālis, e


Л

	лакричник
	liquiritia, ae, f.

	ландыш майский
	Convallaria (ae, f.) majalis

	ланолин
	lanolinum, i, n.

	лапчатка
	tormentilla, ae, f.

	левзея
	leuzea, ae, f.

	левый
	sinister, tra, trum

	легкое
	pulmo, ōnis, m.

	лежать, находиться
	jaceo, ēre, 2

	лекарство
	remedium, ii, n.

	лен
	linum, i, n.

	лесной
	silvester, tris, tre

	летальный, смертельный
	letālis, e

	лечение
	curatio, ōnis, f.

	лечить
	curo, āre, 1

	ликоподий
	lycopodium, ii, n.

	лимонник
	schizandra, ae, f.

	липа
	Tilia, ae, f.

	липкий
	adhaesīvus, a, um

	лист
	folium, ii, n.

	лихорадка
	febris, is, f.

	лихорадка крапивная
	febris urticāta

	лицо
	facies, ēi, f.

	лоб
	frons, ntis, f.

	лобелия
	lobelia, ae, f.

	ложка
	cochlĕar, āris, n.

	ложный
	falsus, a, um

	локоть
	ulna, ae, f.

	лопатка
	scapǔla, ae, f.

	лунка
	alveŏlus, i, m.

	любить
	amo, amāre, 1

	лягушка
	rana, ae, f.


М

	магнезия
	magnesia, ae, f.

	магний
	magnium, i, n.; magnesium, i, n.

	магний сернокислый
	magnesium sulfuricum

	мазь
	unguentum, i, n.

	мазь жидкая
	linimentum, i, n.

	майский ландыш
	Convallaria majalis

	мак
	papāver, ĕris, n.

	максимальная доза
	dosis maxǐma

	малая берцовая кость
	fibŭla, ae, f.

	малина
	Rubus idaeus, i, m.

	масло
	oleum, i, n.

	масло какао
	butyrum Ccacao

	масло персиковое
	oleum Persicōrum

	масляный
	oleōsus, a, um

	масса
	massa, ae, f.

	матка
	utěrus, i, m.

	мать-и-мачеха
	Farfăra, ae, f.

	мед
	mel, mellis, n.

	медицинское мыло
	sapo medicinālis

	между
	inter (предл. с вин. пад.)

	мелкий
	subtīlis, e

	мелко
	subtiliter

	мельчайший
	subtilissĭmus, a, um

	ментол
	mentholum, i, n.

	место
	locus, i, m.

	металл
	metallum, i, n.

	метиленовая синь
	methylēnum coeruleum

	микстура
	mixtūra, ae, f.

	миндаль
	amygdăla, ae, f.(плод); amygdălus, i, f. (дерево)

	минимальный (наименьший)
	minĭmus, a, um (превосх. степень от parvus, a, um  – малый)

	мир
	pax, pacis, f.

	мир (вселенная)
	mundus, i, m.

	млечный путь
	lacteus, a, um

	многий
	multus, a, um

	молочный
	lactĭcus, a, um

	можжевельник
	junipěrus, i, f.

	молоко
	lac, ctis, n.

	морфин
	morphīnum, i, n.

	мочевой пузырь
	vesīca urinaria

	мочегонный
	diuretĭcus, a, um

	мужской
	см. папоротник

	мучительный
	molestus, a, um

	мыло
	sapo, ōnis, m.

	мышца
	muscŭlus, i, m.

	мышца большая поясничная
	muscŭlus psoas major

	мышца трехглавая
	muscŭlus triceps

	мышьяк
	arsenĭcum, i, n.

	мышьяковистый
	arsenicōsus, a, um

	мягкая язва
	ulcus molle

	мягкий
	mollis, e

	мякоть
	pulpa, ae, f.

	мякоть зубная
	pulpa dentis

	мята
	mentha, ae, f.

	мята перечная
	Mentha piperita


Н

	на
	in (предл. с вин. и твор. пад.)

	нагноение
	suppuratio, ōnis, f.

	называть
	nomĭno, āre, 1

	наибольший
	maxĭmus, a, um (превосх. степень от magnus, a, um –большой)

	наливать
	infundo, ĕre, 3

	намазанный
	extensus, ĕre, 3

	намазать
	extendo, ĕre, 3

	намажь на полотно
	extende supra linteum

	наперстянка
	digitālis, is, f.

	нарастание (болезни)
	incrementum, i, n.

	наркоз
	narcōsis, is, f.

	наркотический
	narcotĭcus, a, um

	народ
	popŭlus, i, m.

	наружный
	externus, a, um

	насекомое
	insectum, i, n.

	настой
	infūsum, i, n.

	настойка
	tinctūra, ae, f.

	насыщенный раствор
	saturatio, ōnis, f.

	натрий
	natrium, i, n.

	натуральный
	naturālis, e

	натяжение
	intentio, ōnis, f.

	находиться (есть)
	est

	начало
	orīgo, ĭnis, f.

	нашатырно-анисовые капли
	liquor Ammonii anisātus

	нашатырный спирт
	liquor (solutio) Ammonii

	нежный
	tener, tenĕra, tenerum

	незрелый
	immatūrus, a, um

	немедленно
	statim

	необходимо
	necesse est

	необходимый
	necessarius, a, um

	неподвижный
	immobĭlis, e

	нерв
	nervus, i, m.

	ниже
	infra (предл. с вин. пад.)

	нижний
	inferior, ius

	нога
	pes, pedis, m.

	нос
	nasus, i, m.

	ночь
	nox, noctis, f.


О

	обводить
	obdūco, ěre, 3

	обвойник
	periplŏca, ae, f.

	обед
	coena, ae, f.

	облатка
	oblāta, ae, f.

	ободочная кишка
	colon, i, n.

	обсыпать
	conspergo, ěre, 3

	обыкновенный
	commūnis, e; vulgaris, e

	овечья шерсть
	lana, ae, f.

	ожог
	ambustūra, ae, f.

	окись
	oxydātus, a, um; oxўdum, i, n.

	оливковое масло (масло олив)
	oleum Olivārum

	опасный
	periculōsus, a, um

	операция
	operatio, ōnis, f.

	опий
	opium, ii, n.

	оригинальный
	originālis, e

	осажденный
	praecipitātus, a, um

	основание черепа
	basis cranii

	оспа
	variŏla, ae, f.

	остальной
	cetĕrus, a, um; cetĕra (мн.ч. ср.р.)-прочее

	остерегайся 
	cave (повелит. наклонение от caveo, ēre, 2)

	осторожно
	caute

	острый
	acūtus, a, um

	осязать
	attrecto, āre, 1

	отвар
	decoctum, i, n.

	отдых
	otium, ii, n.

	отлично
	perfecte

	отравление
	indoxicatio, ōnis, f.

	отхаркивающий
	expectŏrans, ntis

	очень быстро
	citissĭme

	очищенный
	depurātus, a, um; rectificatus, a, um (со словами скипидар и спирт)


П

	палец
	digĭtus, i, m.

	палец (средний)
	digĭtus medius

	папаверин хлористоводородный
	papaverinum hydrochlorĭcum

	папоротник мужской
	Filix (ĭcis) mas (maris)

	пар
	vapor, ōris, m.

	паралич
	paralўsis, is, f.

	парафин
	paraffinum, i, n.

	парафинированный
	paraffinātus, a, um

	паровая баня
	balneum vaporarium

	пастушья сумка
	Bursa pastōris

	пахнуть
	oleo, ēre, 2

	пенициллин
	penicillinum, i, n.

	первичный
	primus, a, um

	пергидроль
	Perhydrōlum, i, n.

	переваривание
	digestio, ōnis, f.

	перед (пред)
	ante (предл. с вин. пад.)

	пережевывание
	manducatio, onis, f.

	перекись водорода
	Hydrogenium peroxydātum

	переливание
	transfusio, ōnis, f.

	перелом
	fractūra, ae, f.

	пересыпать
	conspergo, ěre, 3

	пепсин
	pepsinum, i, n.

	перец
	piper, ěris, n.

	перец водяной
	Polygǒnum hydropǐper

	перечный
	piperītus, a, um

	период
	periŏdus, i, f.

	периферический
	periferĭcus, a, um

	пертуссин
	pertussinum, i, n.

	пилюля
	pilŭla, ae, f.

	пилюльная масса (пилюльное тесто)
	massa pilulārum

	писать
	scribo, ĕre, 3

	пить
	bibo, ĕre, 3

	пища
	cibus, i, m.

	пиявка
	hirūdo, ĭnis, f.

	пластырь
	emplastrum, i, n.

	плечевой
	brachiālis, e

	плечо
	brachium, ii, n.

	плод
	fructus, us, m.

	по правилам науки
	lege artis

	победа
	victoria, ae, f.

	повторять
	repěto, ěre

	под
	sub (предл. с вин. и твор. пад.)

	подвижный
	mobilis, e

	поджелудочная железа
	pancrĕas, ătis, n.

	подкожный
	subcutaneus, a, um

	подорожник
	plantāgo, ĭnis, f.

	подпирать
	sustento, āre, 1; sustineo, ēpe, 2

	подсолнечник
	helianthus, i, m.

	подъязычный
	hypoglossus, a, um

	позвонок
	vertĕbra, ae, f.

	позвонок грудной
	vertěbra thoracālis

	позвонок поясничный
	vertĕbra lumbālis

	позвонок шейный
	vertěbra cervicālis

	покрывать оболочкой
	obdūco, ěre, 3

	полевой
	arvensis, e

	полезный
	utĭlis, e

	полный
	plenus, a, um

	полоскание
	gargarisma, ătis, n.

	полоскание горла
	gargarisma guttŭris

	полотно
	linteum, i, n.

	полуторахлористый
	sesquichlorātus, a, um

	померанец
	aurantium, i, n.

	помогать
	juvo, āre, 1

	поровну
	ana (нареч.)

	порошок
	pulvis, ěris, m.

	порошок разделенный
	pulvis divisus

	порошок неразделенный
	pulvis indivisus

	портить
	corrumpo, ěre, 3

	после 
	post (предл. с вин. пад.)

	посыпать
	conspergo, ěre, 3

	почка
	ren, renis, m.

	блуждающая почка
	ren mobĭlis

	поясничное сплетение
	plexus lumbālis

	правый
	dexter, tra, trum

	препарат
	praeparātum, i, n.

	при
	ad (предл. с вин. пад.)

	прибавлять
	addo, ĕre, 3

	приготовлять
	praepăro, āre, 1

	на прием
	pro dosi

	признак
	symptōma, ătis, n.

	прикреплять
	adhaereo, ēre, 2

	применять
	adhibeo, ēre, 2

	примочка
	fomentum, i, n.

	принимать
	sumo, ěre, 3

	присыпка
	adspersio, ōnis, f.

	приятный
	jocundus, a, um

	прованское масло (масло оливковое)
	oleum Olivarum

	продолжительный
	continuus, a, um

	прозрачный
	limpĭdus, a, um (lucidus, a, um)

	пролежень
	decubĭtus, us, m.

	прописывать
	praescrībo, ĕre, 3

	простерелизовать
	см. стерелизовать

	простой
	simplex, ĭcis

	против
	contra (предл. с вин. пад.)

	противоядие
	antidŏtum, i, n.

	профилактический
	prophylactĭcus, a, um

	процедить
	filtro, āre, 1

	птица
	avis, is, f.

	пузырь
	vesīca, ae, f.

	пульс
	pulsus, us, m.

	пустырник
	leonūrus, i, m.

	пчела
	apis, is, f.


Р

	работать
	labōro, āre, 1

	равный
	aequālis, e

	разведенный
	dilūtus, a, um

	разгибатель (мышцы)
	extensor, ōris, m.

	разделенный
	divīsus, a, um

	разделять
	divĭdo, ěre, 3

	разливать
	diffundo, ěre, 3

	различать
	distinguo, ěre, 3

	различный
	varius, a, um

	разница
	differentia, ae, f.

	разовая доля
	pro dosi

	разрушение
	dissolutio, ōnis, f.

	рак
	carcinōma, ătis, n.

	рана
	vulnus, ěris, n.

	расположенный
	situs, a, um

	раствор (растворение)
	solutio, ōnis, f.

	растворимый
	solubĭlis, e

	растворять
	solvo, ěre, 3

	растение
	planta, ae, f.

	расти
	cresco, ěre, 3

	растирание
	frictio, ōnis, f.

	растирать
	tero, ěre, 3

	расширение
	ditatatio, ōnis, f.

	рваный
	lacerātus, a, um

	рвотный орех
	Nux vomĭca

	ребро
	costa, ae, f.

	ревень
	rheum, i, n.

	редкий
	rarus, a, um

	республика
	res publĭca, rei publĭcae, f.

	рецепт
	receptum, i, n.

	рис
	oryza, ae, f.

	род
	genus, ěris, n.

	родина
	patria, ae, f.

	рожь
	secāle, is, n.

	розовая вода
	aqua Rosae

	ромашка
	chamomilla, ae, f.

	рот
	os, oris, n.

	ртуть
	hydrargyrum, i, n.

	рука
	manus, us, f.

	рыбий жир
	oleum jecŏris (Aselli)

	рыльце
	stigma, ătis, n.

	ряд
	series, ēi, f.


С

	с
	cum (предл. с abl.)

	сабур
	aloë, ës, f.

	сад
	hortus, i, m.

	салеп
	salep, n. (не склон.)

	салициловая кислота
	acĭdum salicylĭcum

	салюзид
	saluzidum, i, n.

	самый простой
	simplicissĭmus, a, um (превосх. степень от simplex – простой)

	самый свежий
	recentissĭmus, a, um (превосх. степень от recens – свежий)

	сантонин
	santonīnum, i, n.

	сахар
	sacchărum, i, n.

	сбор
	species, ēi, f.

	свежий
	recens, recentis

	свет
	lux, lucis, f.

	свеча
	suppositorium, ii, n.

	свидетельство
	attestatio, ōnis, f.

	свиной
	suillus, a, um (adeps); porcinus, a, um (axungia)

	свинец
	plumbum, i, n.

	связка
	ligamentum, i, n.

	сегодня
	hodie

	седина
	canities, ēi, f.

	семейство
	familia, ae, f.

	семенной
	seminālis, e

	семя
	semen, ĭnis, n.

	сенна
	Senna, ae, f.

	сера
	sulfur, ŭris, n.

	сердце
	cor, cordis, n.

	сернокислый
	sulfurĭcus, a, um

	серный
	sulfurātus, a, um

	серый
	cinereus, a, um

	сетчатая оболочка
	fascia reticulāris

	сетчатка
	retīna, ae, f.

	сильный, здоровый
	valĭdus, a, um

	симптом
	symptōma, ătis, n.

	синий
	coeruleus, a, um

	синтомиции
	synthomycinum, i, n.

	синюха
	Polemonium (ii) coeruleum (i)

	сироп
	sirŭpus, i, m.

	система
	systēma, ătis, n.

	скарлатина
	scarlatina, ae, f.

	скипидар
	oleum Terebinthĭnae

	склянка
	vitrum, i, n.

	сколько требуется
	quantum satis

	скорпион
	scorpio, ōnis, m.

	слабительный
	purgans, ntis

	сладкий
	dulcis, e

	слезный
	lacrimālis, e

	слизь
	mucilāgo, ĭnis, f.

	сложный
	composĭtus, a, um.

	сложный порошок
	pulvis composĭtus

	слушать
	audio, īre, 4

	смертельный
	letālis, e

	смерть
	mors, mortis, f.

	смешивать
	misceo, ēre, 2

	смородина
	ribes, is, n.

	снотворный
	somnĭfer, fĕra, fĕrum

	собирать
	collĭgo, ĕre, 3

	совершенно
	absolūto

	совет
	consillium, i, n.

	согласие
	concordia, ae, f.

	сок
	succus, i, m.

	солодка
	glycyrrhiza, ae, f.

	соль
	sal, is, m. и n.

	соляный
	hydrochlorĭcus, a, um (muriaticus, a, um)

	сосна
	Pinus, i, f.

	сосочек
	papilla, ae, f.

	состоять
	consto, āre, 1

	сосуд
	vas, vasis, n.

	сохранять
	servo, āre, 1

	специальный
	speciālis, e

	спина
	dorsum, i, n.

	спинномозговой
	cerebrospinālis, e

	спиральный
	spirālis, e

	спирт
	spirĭtus, us, m.

	спорынья
	Secāle cornūtum, n.; род. пад Secālis cornūti

	средний
	medius, a, um

	средство (лекарство)
	remedium, ii,  n.

	стадия
	stadium, ii, n.

	стакан
	pocŭlum, i, n.; vitrum, i, n.

	стерилизовать
	sterilĭso, āre, 1

	сторона, бок
	latus, ĕris, n.

	страдание душевное
	dolor anĭmae

	страдание физическое
	dolor corpŏris

	стрептоцид
	streptocīdum, i, n.

	стрихнин
	strychnīnum, i, n.

	строфант
	strophanthus, i, m.

	студень, желатин
	gelatina, ae, f.

	сустав
	articulatio, ōnis, f.

	суточная доза
	dosis pro die

	сухой
	siccus, a, um

	сушеница
	gnaphalium, ii, n.

	сформировать
	см. формировать

	считать, числить
	numěro, āre, 1

	сыворотка
	serum, i, n.

	сыпной
	exanthematĭcus, a, um

	сырой, влажный
	humĭdus, a, um


Т

	таблетка
	tabuletta, ae, f.

	таз
	pelvis, is, f.

	такая доза
	talis dosis

	тальк
	talcum, i, n.

	там
	ibi

	твердый
	durus, a, um; solĭdus, a, um

	тело
	corpus, ŏris, n.

	темный
	niger, gra, grum

	теплый
	tepĭdus, a, um

	термопсис
	thermopsis, ĭdis, f.

	терпентин
	terebinthĭna, ae, f.

	тимьян
	thymus, i, m.

	тиф
	typhus, i, m.

	сыпной тиф
	typhus exanthematicus

	возвратный тиф
	typhus recurrens

	брюшной тиф
	typhus abdominālis

	токсический
	toxĭcus, a, um

	толокнянка
	Uva ursi (медвежий виноград)

	толсто (густо)
	crasse

	тонкий
	tenius, e

	трава
	herba, ae, f.

	трехглавая мышца
	muscŭlus triceps

	трехраздельная череда
	bidens tripartīta

	треххлористый
	trichlōratus, a, um

	трехцветный
	tricŏlor, ōris

	трилистник
	trifolium, ii, n.

	трихлоруксусная кислота
	acĭdum trichloracetĭcum

	труд
	labor, ōris, m.

	трудно
	difficĭle (difficilĭter)

	туберкулез
	tuberculōsis, is, f.

	туловище
	truncus (род. пад. i), corpŏris

	тщательно
	exacte

	тыква
	cucurbĭta, ae, f.

	тысячелистник
	millefolium, i, n.

	тяжелый
	gravis, e

	тяжкий
	molestus, a, um


У

	угол
	angŭlus, i, m.

	удаленный
	distālis, e; remōtus, a, um

	уже
	jam

	украшать
	orno, āre, 1

	укреплять
	firmo, āre, 1

	укроп
	foenicŭlum, i, n.

	уксус
	acētum, i, n.

	уксуснокислый
	acetĭcus, a, um

	укус
	morsus, us, m.

	улитка
	cochlea, ae, f.

	уменьшение (угасание болезни)
	decrementum, i, n.

	употребление
	usus, us, m.

	употреблять
	adhibeo, ēre, 2

	успокаивающий
	sedatīvus, a, um

	успокоить
	sedo, āre, 1

	ухо
	auris, is, f.

	уголь
	carbo, ōnis, m.

	уголь древесный
	carbo ligni


Ф

	фаланга
	phalanx, ngis, f.

	фасция
	fascia, ae, f.

	фиалка трехцветная
	viŏla, tricŏlor

	фильтровать
	filtro, āre, 1

	форма
	forma, ae, f.

	формировать
	formo, āre, 1


Х

	хвойник
	Ephĕdra, ae, f.

	хвощ
	equisētum, i, n.

	хина
	china, ae, f.

	хинин
	chinīnum, i, n.

	хинозол
	chinosōlum, i, n.

	хирургический
	chirurgĭcus, a, um

	хлопчатник
	gossypium, ii, n.

	хлористоводородный
	hydrochlorĭcus, a, um

	хлористый
	chlorātus, a, um

	хлороформ
	chloroformium, ii, n.

	холодно
	frigĭde

	холодный
	frigĭdus, a, um

	холст
	linteum, i, n.

	хорошо
	bene

	хранить
	servo, āre, 1

	хронический
	chronĭcus, a, um

	хрящ
	cartilāgo, ĭnis, f.


Ц

	цвет
	color, ōris, m.

	цветок
	flos, ōris, m.

	центральный
	centrālis, e

	цианокобаламин
	cyanocobalaminum, i, n.

	цинк
	zincum, i, n.


Ч

	чай (сбор)
	species, ei, f.

	час
	hora, ae

	в течение часа
	per horam

	часто
	saepe

	частый
	frequens, entis

	часть
	pars, partis, f.

	чаще
	saepius (сравн. степень от saepo – часто)

	человек
	homo, ĭnis, m.

	челюсть верхняя
	maxilla, ae, f.

	челюсть нижняя
	mandibŭla, ae, f.

	через
	per (предл. с вин. пад.)

	череп
	cranium, ii, n.

	черный
	niger, gra, grum

	чесотка
	scabies, ēi, f.

	четырехглавая мышца
	muscŭlus quadrĭceps

	чешуйчатый
	squamōsus, a, um

	чилибуха
	strychnos (us), i, m.

	число
	numĕrus, i, m.

	чистотел
	Chelidonĭum, i, n.

	чистый
	purus, a, um

	читать
	lego, ĕre, 3

	чувствовать
	sentio, īre, 4


Ш

	шалфей
	salvia, ae, f.

	шарик
	globŭlus, i, m.

	шейный
	cervicalis, e

	шерсть овечья
	lana, ae, f.

	шире
	latius (сравн. степень от late – широко)

	широкий
	latus, a, um

	шов
	sutūra, ae, f.


Э

	экзема
	eczĕma, ătis, n.

	экзема пузырчатая
	eczĕma vesicatorium

	экземпляр
	exemplar, āris, n.

	экстракт
	extractum, i, n.

	эластичный
	elastĭcus, a, um

	эликсир
	elīxir, īris, n.

	эмульгатор
	emulgator, ōris, m.

	эмульсия
	emulsio, ōnis, f. (emulsum, i)

	эмульсия ложная
	emulsio spuria (falsa), emulsum spurium

	эмульсия масляная
	emulsio oleōsa

	энтерит, воспаление кишок
	enterītis, ĭdis, f.

	эпидемический
	epidemĭcus, a, um

	этиловый
	aethylĭcus, a, um

	эфир
	aether, ĕris, m.

	эфирный
	aethereus, a, um


Я

	яд
	venēnum, i, n.

	ягода
	bacca, ae, f.

	ягодичный
	glutaeus, a, um

	язва
	ulcus, ĕris, n.

	язык
	lingua, ae, f.

	яйцо
	ovum, i, n.
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